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Muiltifunction oven / forno multifunzione / Heissluft- und Multifunktionsbackofen /
four ventilé et multifonction / horno ventilado y multifuncién /

forno multifungéo e ventilado / geventileerde en multifunctionele oven /
cmamuyeckol OyxoeKu

1.b

Static oven / forno statico / konventioneller Backofen / four statique /
horno estatico / forno estatico / traditionele oven /
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EN The symbol on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this product. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased
the product.

IT Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere considerato come
un normale rifiuto domestico, ma deve essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si
contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative per 'ambiente e per la salute, che potrebbero derivare
da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto,
contattare I'ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il negozio in cui & stato acquistato il
prodotto.

RU CUMBON Ha U34ENWUM UMW Ha €r0 YNaKOBKe yKa3biBAET, YTO OHO He MOANEXUT yTUNusauum B
KayecTBe GbITOBbIX OTX0A0B. BMecTo aToro ero crnegyet caate B COOTBETCTBYIOLLMIA MYHKT NPUEMKU
ANEKTPOHHOTO 1 3NekTpoobopyaoBaHNs AN nocneayoLlein ytunusauun. Cobnogas npasuna ytunusaumm
n3genusi, Bol nomoxeTe NpeaoTBpaTUTb MPUUMHEHNE OKPYXaIOLLEN Cpele 1 300POBbIo Noaen
noTeHuMarnbHoro yuep6a, KoTopblii BO3MOXEH, B MPOTUBHOM Criyyae, BCNeAcTBMe HenofobatoLero
obpalueHusi ¢ nogobHbIMK oTxodamu. 3a 6onee noapobHoOW nHopmaLmeit 06 yTunusaummn aToro nsgenus
npocbba obpaLlaTbcsl K MECTHBIM BMACTSIM, B CMy0y MO BbIBO3Y M yTUNMU3aLMM OTXOA0B UK B MarasuH, B
KoTopom Bbl nprobpenu usgenuve.

PL Symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie wolno traktowac tak, jak
innych odpadéw domowych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu skupu surowcéw wtérnych zajmujacego
sie ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym. Wtasciwa utylizacja i zZtomowanie pomaga w
eliminacji niekorzystnego wptywu ztomowanych produktéw na srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby
uzyskac¢ szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowac sig
z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

UA Lis nosHayka Ha npoaykuii abo Ha ii ynakoBLi 03Hayae, Lo 3 Lo NpoAyKLilo npu yTunisauii He MoxHa
BigHeCTU ao pospsiay nobytosux Biaxodis. Ii cnig yTuniaysaTtv y BignosigHWx NyHKTax yTunisauii i nepepobku
€NeKTPUYHOro | EneKTPOHHOro yctaTkyBaHHsl. 3abeaneuuBlUM MpaBuMbHY YTunisauilo uiei npoaykuii, Bu
ponomoxeTe 3anobirTi NOTEHUiNHUM HeraTMBHWUM Hacnigkam Ans AOBKINNs i 300poB's nogen, siki MOXyTb
OyTN CNpuYMHEHi HenpaBuUbHOIO yTunisauieto Liei npoaykuii. binbl geTanbHy iHopMauito Woao yTunizauii i
nepepobku L€l NpoayKLii BU MoXeTe oepxaTu, 3BepHYBLUMCh B MICLIEBi opraHu Bnagu abo cnyx6y ytunisauii
BiZX0ZiB UM B MarasvH, B SkoMy BM npugbanu uo NpoayKuit.
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Thermostat / termostato / Thermostat / thermostat / termostato / termdstato / termostaat / TepmocTat

Function selector / selettore funzioni / Wahlschalter / sélecteur des fonctions / selector de funciones /
selector das fungbes / keuzeknop ovenfuncties / CenekTopHbI nepeknoyaTen MYHKLUIA yXOBKM

Electronic programmer / programmatore elettronico / Elektronischer Programmierer / programmateur
électronique / programador electrénico / programador electrénico / elektronisch programmeereenheid /
ANEKTPOHHbI NporpamMmmaTop

120" end of cooking programmer / fine cottura / Schaltuhr / fin de cuisson / fin de coccién / fim de
cozedura / einde bereiding / 3aBepLUeHNe NPUroTOBNEHNS

Power supply green light / luce spia verde / Griines Licht / lampe verte / luz verde / luz verde / groen
controlelampje / 3eneHast namnoyka

Thermostat yellow light / luce spia gialla / Gelbes Licht / lampe jaune / luz amarilla / luz amarela / luz
amarela / oranje controlelampje / opaHxeBasi namnouka

60" minute minder / contaminuti / Minutenzéhler / minuterie / temporizador / temporizador /
minutenteller / cHeT4MK MUHYT

Analog programmer — timer / Programmatore — orologio analogico / Analoge Schaltuhr /

programmateur — horloge analogique / programador — reloj analdgico / programador — relégio
analdgico / analoog programmeereenheid / aHanorosoe NnporpammHoe - Taimep
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Questo apparecchio & conforme alle seguenti direttive CE:

2006/95/CE : Bassa tensione

2004/108/CEE : Compatibilita elettromagnetica

Regolamento CE n° 1935/2004 : Idoneita dei materiali al contatto con i cibi.
Regolamento CE n° 1275/2008 (Stand-by).

AVVERTENZE GENERALI

Questo manuale costituisce parte integrante dell’apparecchio.

Si raccomanda di conservarlo per I intero ciclo di vita dell’apparecchio e di leggerlo
attentamente per procedere all'installazione, utilizzo, manutenzione, pulizia e
trattamento dell’apparecchio.

Qualsiasi intervento deve essere effettuato con I'apparecchio disinserito elettricamente.
Attenzione: il collegamento a terra é obbligatorio a norma di legge.

Gli elementi dellimballaggio (p. es. polistirolo, sacchetti, ecc.) possono risultare
pericolosi per i bambini (pericolo di soffocamento).
Tenere le parti dell'imballaggio fuori della portata dei bambini.

Questo apparecchio non é destinato ad essere usato da bambini e persone incapaci o
inesperte all'uso del prodotto, a meno che non vengano sorvegliate o istruite riguardo
all'uso dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.

Sorvegliare i bambini in modo tale da assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.
Durante la cottura si sviluppa calore; lo sportello dell'apparecchio, in particolare se di
vetro pud diventare molto caldo: c'é pericolo di ustione, non toccare e tenere lontani i
bambini.

Questo prodotto € stato progettato per un impiego di tipo domestico.

Il costruttore declina ogni responsabilita nel caso di eventuali danni a cose o persone
derivanti da una non corretta installazione, da un uso improprio, erroneo, assurdo.

Il produttore si riserva il diritto di apportare ai propri prodotti modifiche ritenute
necessarie e utili senza alcun preavviso.

Non & permesso eseguire modifiche, manipolazioni o tentativi di riparazione, in
particolare con l'uso di utensili (cacciavite, ecc.), internamente o esternamente
all'apparecchio.

Le riparazioni, specialmente quelle delle parti elettriche, possono essere eseguite
esclusivamente da personale specializzato.

Le riparazioni non appropriate possono provocare gravi incidenti, danneggiare
I'apparecchio e I' equipaggiamento, oltre a provocare disturbi nel funzionamento.

In caso di guasto di funzionamento o di una riparazione indispensabile, richiedere
I'intervento del servizio assistenza clienti. Se il forno presenta danni visibili non metterlo
in funzione, staccarlo dalla rete elettrica e rivolgersi al servizio assistenza clienti.

Non appena viene rilevato un problema di funzionamento, il forno deve essere staccato
dalla rete elettrica.

Assicurarsi che il cavo di collegamento degli apparecchi elettrici non venga schiacciato
nello sportello del forno: I' isolamento elettrico potrebbe risultarne danneggiato.

Quando il cavo di collegamento & stato danneggiato, deve essere sostituito dal servizio
assistenza clienti per evitare situazioni di pericolo.
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Prima di chiudere lo sportello del forno assicurarsi che nella camera di cottura non si
trovino corpi estranei o animali domestici.
Non depositare nella camera di cottura materiali sensibili al calore o infiammabili, come
per es. detergenti, spray per il forno, ecc.

Durante il funzionamento il forno si surriscalda fortemente. Il forno surriscaldato rimane
tale per lungo tempo, anche dopo averlo disinserito e si raffredda solo lentamente fino a
raggiungere la temperatura ambiente.

Attendere un periodo di tempo sufficientemente lungo prima di intraprendere, per
esempio, lavori di pulizia del forno.

| grassi e gli oli surriscaldati prendono facilmente fuoco. E pericoloso riscaldare I'olio
nella camera di cottura per cuocere la carne e va evitato.

La griglia, le piastre e i contenitori di cottura diventano caldissimi.

Usare guanti di protezione o canovacci per pentole.

Non cercare mai di spegnere con l'acqua olio o grasso che bruciano (pericolo di
esplosione); soffocare le fiamme con dei panni bagnati.

Durante I'uso e la cura del forno fare attenzione a non mettere le dita nelle cerniere
della porta, per evitare schiacciamenti o ferite. Prestare attenzione a cio soprattutto in
presenza di bambini.

Evitare assolutamente l'uso di idropulitrici ad alta pressione o pulitrici a getto di vapore.
Non usare I'apparecchio per riscaldare la stanza.

Se lo sportello & aperto c'e pericolo di inciampare o di schiacciamento delle dita.
Lasciare aperto lo sportello del forno solo in posizione appoggiata.

Non sedersi e non appoggiarsi alla porta del forno e non utilizzarla come superficie da
lavoro.

Per la manutenzione, la movimentazione, I'installazione e la pulizia dell’apparecchio
usare opportuni mezzi di prevenzione e protezione (guanti, ecc.).

Il sollevamento e la movimentazione di apparecchi di peso >25kg o di dimensioni che
non consentono agevole presa deve essere fatto adoperando mezzi idonei o con
l'intervento di due persone al fine di evitare rischi o disagi.

Tensione e frequenza di alimentazione:
220-240 V~ 50/60 Hz



COLLEGAMENTO ELETTRICO MONOFASE

| forni dotati di cavo di alimentazione tripolare sono predisposti per il funzionamento con
corrente alternata, la cui tensione e frequenza sono indicate nella targhetta dati tecnici
posta sull’apparecchio.

Montaggio del cavo di alimentazione

1. Aprire la morsettiera facendo leva con un cacciavite sulle linguette laterali del
coperchio, tirare e aprire il coperchio (vedere figura qui sopra).

2.Mettere in opera il cavo di alimentazione, svitare la vite del serracavo e le tre viti dei
contatti L-N- e poi fissare i cavetti sotto le teste delle viti rispettando i colori Blu(N),
Marrone (L), Giallo-Verde (vedi figura).

3. Fissare il cavo nell’apposito ferma cavo.

4. Chiudere il coperchio della morsettiera.

Allacciamento del cavo di alimentazione alla rete

Per il collegamento diretto alla rete, &€ necessario prevedere un dispositivo che assicuri
la disconnessione dalla rete, con una distanza di apertura dei contatti che consenta la
disconnessione completa nelle condizioni della categoria di sovratensione lIl,
conformemente alle regole di installazione.

Montare sul cavo una spina normalizzata per il carico indicato nella targhetta
caratteristiche.

In caso di collegamento diretto alla rete € necessario interporre tra I'apparecchio e la
rete un interruttore unipolare con apertura minima fra i contatti di 3 mm dimensionato al
carico e rispondente alle norme in vigore (il filo di terra non deve essere interrotto
dallinterruttore).

Il cavo di alimentazione deve essere posizionato in modo tale che in nessun punto
superi di 50°C la temperatura ambiente.

L’installatore € responsabile del corretto collegamento elettrico e dell’'osservanza delle
norme di sicurezza.



INSTALLAZIONE

Importante:qualsiasi intervento di regolazione, manutenzione etc. deve essere
eseguito con il forno elettricamente disinserito.

Per garantire un buon funzionamento dell'apparecchio da incasso & necessario che
il mobile sia di caratteristiche adatte:

i pannelli adiacenti il forno devono essere di materiale resistente al calore;

nel caso di mobili in legno impiallacciato, le colle devono essere resistenti alla
temperatura di 100°C;

Il forno deve essere alloggiato in una apertura di 410 mm, come da fig. 1, sia sotto
un piano di lavoro, sia in posizionamento a colonna.

Nell'inserimento del forno a colonna & indispensabile, al fine di assicurare una
sufficiente ventilazione, praticare aperture di almeno 85-90mm come indicato in
figura all'inizio del presente libretto.

Il fissaggio del forno al mobile avviene per mezzo di 4 viti, poste negli appositi fori
della cornice.

Fare attenzione nell'inserimento del forno nel foro a non fare leva con la porta;
inoltre non sottoporre ad eccessive pressioni la porta quando & aperta.



FUNZIONI DI COTTURA

Modelli con 4 funzioni di cottura

Luce forno

Si accende la luce interna del forno.

m Cottura inferiore

Il calore viene diretto dal basso verso I'alto sulle pietanze.
Questo tipo di cottura € particolarmente adatto per riscaldare le vivande oppure per
cotture lente.

[:] Cottura tradizionale

Questa funzione di cottura, grazie al riscaldamento superiore e inferiore, & adatta alla
preparazione di qualsiasi tipo di piatto e particolarmente indicata per carni grasse. Si
raccomanda di preriscaldare il forno prima di introdurre le vivande.

m Grill

Il calore viene diretto sulle pietanze dall’alto verso il basso.

Selezionare la temperatura desiderata, tenendo la porta del forno chiusa.

Questo tipo di cottura € particolarmente indicato per piccoli quantitativi di cibo, toast,
panini caldi, ecc.

COME SI USA IL GRILL

Mettere gli alimenti da grigliare sulla griglia o in una teglia a bordi molto bassi.

Posizionare la griglia sul gradino piu alto possibile. Mettere la leccarda per la raccolta

dei grassi sul gradino sotto la griglia. Girare gli alimenti a meta cottura.

Non utilizzare pellicole di alluminio per avvolgere le pietanze o per ricoprire i

contenitori, perché il calore riflesso puo incendiare la pellicola o danneggiare il grill.

Attenzione: le parti accessibili possono avere temperature elevate durante I'uso

del grill. Tenere lontano i bambini.

Di seguito alcuni consigli per le cotture al grill:

Pietanze Tempo di cottura in minuti
Sopra Sotto
Carni sottili 6 4
Carne normale 8 5
Pesce (es. trote, salmone) 15 12
Salsicce 12 10
Toast 5 2
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Modelli con 5 funzioni di cottura

[:] Cottura tradizionale

Si consiglia di preriscaldare il forno prima di introdurre le vivande.
Indicata per arrosti tradizionali e per cotture in genere di pietanze poste al centro della

griglia.

|:| Cottura inferiore

Il calore viene diretto dal basso verso I'alto sulle pietanze.
Questo tipo di cottura & particolarmente adatto per riscaldare le vivande oppure per
cotture lente.

[E] Cottura tradizionale ventilata
La ventilazione consente una distribuzione del calore omogenea e uniforme all’interno
della cavita del forno. Cottura indicata per pane, pizza, lasagne.

m Suola ventilata

Questa cottura & particolarmente delicata e lenta, indicata per piatti delicati oppure
per riscaldare piatti precotti. Indicata inoltre per piatti di pasticceria, e in genere per
pietanze che richiedono una concentrazione di calore dal basso.

[E] Grill ventilato

Questa funzione consente di grigliare i cibi senza doverli girare durante la cottura.
Indicata per cuocere bistecche, larghe porzioni di carne in genere, hamburger.
Selezionare la temperatura fra i 200°C e i 250°C, tenendo la porta del forno chiusa.
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FINE COTTURA 120 MINUTI

La funzione dell'orologio & di predisporre la cottura per un tempo predeterminato.

Funzionamento:

Dopo aver selezionato la manopola del termostato sulla temperatura desiderata,
ruotare la manopola dell'orologio in senso orario fino al tempo desiderato
(massimo 120 minuti). Quando l'orologio ritornera alla posizione O, un segnale
acustico segnalera lo spegnimento automatico del forno.

Posizione manuale:

Se il tempo di cottura supera le 2 ore, o se desiderate usare il forno manualmente,
ruotare la manopola dell'orologio nella posizione manuale.

55 %5
50 '”10
a5 15
40 20
B/ 4, 25

CONTAMINUTI MECCANICO 60 MINUTI

Il contaminuti puo essere regolato per un periodo massimo di un'ora.

La manopola di regolazione deve essere ruotata in senso orario fino alla
posizione 60 minuti e poi posizionarla ruotandola in senso antiorario fino al
tempo desiderato.

Trascorso il tempo prestabilito si attiva per pochi secondi un segnale
acustico che poi si interrompe da sé.

Il contaminuti non interrompe il funzionamento del forno.
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PROGRAMMATORE ELETTRONICO

B

20
0 & &5 8§ - +
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1. 2. 3. 4. 5 6.

programmatore elettronico & un dispositivo che raggruppa le funzioni

seguenti:

Orologio 24 ore con display illuminato

Timer (fino a 23 ore 59 minuti)

Programma per inizio e fine cottura automatica
Programma per cottura semiautomatica

(possibilita di programmare soltanto l'inizio o la fine)

Descrizione dei tasti

SN2

Timer

Tempo di cottura

Fine tempo di cottura

Posizione manuale

Scorrimento in avanti dei numeri in tutti i programmi
Scorrimento all'indietro dei numeri in tutti i programmi

Descrizione dei simboli illuminati

A). «AUTO» lampeggiante:

programmatore in posizione automatica, ma non programmato.

A). «<AUTO» sempre acceso:

programmatore in posizione automatica, con programma inserito.

B). Programmatore attivo, in qualsiasi modalita.
C). Timer in funzione.
B). e A). entrambi lampeggianti: errore di programmazione.
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Orologio digitale

Indica le ore (0-24) e i minuti.

Subito dopo il collegamento (come pure dopo un'eventuale interruzione di
corrente) compaiono sul pannello 3 cifre intermittenti.

Per inserire l'ora esatta € necessario premere e tenere premuti entrambi i
tasti 2. e 3. e NELLO STESSO TEMPO uno dei tasti [+] o [-], fino ad
ottenere |'ora esatta.

Le velocita delle cifre sul display aumentera notevolmente alcuni secondi
dopo che sara iniziata la pressione sui tasti [+] e [].

Cottura manuale (senza programmazione)

Per usare il forno senza I' ausilio del programmatore & necessario annullare
l'indicazione «AUTO» intermittente. Per fare questo basta premere il tasto 4.
Se l'indicazione «AUTO» & fissa significa che il forno € programmato: si
dovra quindi provvedere a cancellare il programma premendo il tasto 4. e
portando il display a zero.

Cottura automatica (inizio e fine cottura)

1) Programmare il tempo di durata della cottura con il tasto 2.

2) Programmare l'ora di termine cottura con il tasto 3.

3) Selezionare temperatura e funzione desiderate mediante i comandi del
termostato e del commutatore.

Dopo queste operazioni apparira fisso sul display il simbolo «<AUTO», a
indicare che il forno é stato programmato.

Esempio pratico: Vogliamo fare una cottura di 45 minuti, che termini alle ore
14.00.

- Premendo il tasto 2. fissiamo sul display 0.45.

- Premendo il tasto 3. fissiamo sul display 14.00.

Dopo queste operazioni riappariranno sul display l'ora attuale e il simbolo
«AUTOp, per indicare che la nostra programmazione & stata compresa e
memorizzata. Alle ore 13.15 (ore 14.00 meno 45 minuti) il forno si mettera
automaticamente in funzione, e durante la cottura appariranno i simboli B. e
«AUTO».

Alle ore 14.00 la cottura si ferma automaticamente e si attiva un segnale
acustico, che puo essere interrotto premendo il tasto 1.

13



Cottura semiautomatica

A. Programmazione del tempo di cottura
B. Programmazione dell'ora di fine cottura

A) Fissare il tempo di cottura desiderato con il tasto 2.

La cottura iniziera immediatamente, mentre sul display appariranno i simboli
«AUTO» e B. Trascorso il tempo programmato la cottura terminera, mentre
suonera il segnale acustico intermittente. Interrompere il segnale acustico
come indicato sopra.

B) Fissare I'ora di fine cottura desiderata premendo il tasto 3.

La cottura iniziera subito e sul display appariranno i simboli «KxAUTO» e B.
Giunta l'ora fissata, la cottura terminera e suonera il segnale acustico
intermittente. Interrompere il segnale come indicato sopra.

E possibile visualizzare lo stato della programmazione in qualsiasi momento
premendo il tasto corrispondente.

Si pud anche annullare in qualsiasi momento la programmazione premendo
il tasto 2. e portando il display a zero.

Premendo poi il tasto 4. si disporra il forno per il funzionamento manuale.

Timer elettronico

Il timer & solamente un avvisatore acustico, che puo essere regolato per un
periodo massimo di 23 ore e 59 minuti; non interrompe le cotture in corso.
Per regolare il timer premere sul tasto 1. e nello stesso tempo [+] o [-] fino ad
ottenere sul display il tempo desiderato.

Terminata la regolazione, riapparira sul display l'ora dell'orologio unitamente
al simbolo C.

Il conteggio alla rovescia avra inizio immediatamente e potra essere
visualizzato sul display in qualsiasi momento, con una semplice pressione
sul tasto 1.

Trascorso il tempo impostato, si spegnera il simbolo C. e si attivera un
segnale acustico, che potra essere interrotto premendo il tasto 1.

Attenzione: L'interruzione della corrente elettrica provochera I'annullamento
delle funzioni programmate, orologio compreso.

Una volta ripristinata la corrente, appariranno 3 zeri intermittenti: premere |l
tasto .1 per interrompere il lampeggiamento, quindi il forno potra essere
programmato nuovamente.

14



PROGRAMMATORE ANALOGICO

Regolare l'ora premendo la manopola di comando A e ruotandola in senso
antiorario.

Selezionare I'ora di inizio cottura tirando verso I'esterno la manopola A di comando
e ruotandola in senso antiorario fino a far coincidere I'indice mobile B con l'ora di
inizio cottura desiderata.

Selezionare l'ora di fine cottura ruotando (senza estrarla) la manopola di comando
A in senso antiorario fino a far coincidere il tempo desiderato con lindice di
riferimento fisso, in corrispondenza del numero romano XIlI.

Il tempo disponibile varia da 0 fino ad un massimo di 180 minuti, come impresso sul
disco rotante C.

Al termine della cottura, il forno si spegne automaticamente ed entra in funzione un
segnale acustico che puod essere arrestato ruotando la manopola A fino al simbolo
della campanella barrata.

Se si vuole utilizzare il forno escludendo 'orologio programmatore (funzionamento
manuale), ruotare la manopola A fino a far coincidere l'indice di riferimento fisso
con il simbolo della mano.

15



SOSTITUZIONE DELLA LAMPADINA

Prima di tutto, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica. Controllare se il forno € a
temperatura ambiente, in caso contrario aspettare che si raffreddi.

Togliere la griglia laterale, quindi togliere la copertura di protezione A svitandola in
senso antiorario.

Dopo aver sostituito la lampadina B, rimontare la copertura di protezione A.

La lampadina del forno deve avere le seguenti caratteristiche:
Potenza: 25 W - Tipo di attacco: E-14 - Temperatura massima di esercizio: 300°C.

La lampada fornita con questo apparecchio & una “lampada per uso speciale”
utilizzabile solo con I'apparecchio fornito.
Non é utilizzabile per l'illuminazione domestica.

SMONTAGGIO DELLA PORTA DEL FORNO

Per facilitare la pulizia del forno & possibile smontare la porta, sganciandone le cerniere
di fissaggio, situate su entrambi i lati.

La cerniera A & provvista di una levetta mobile B che se € in posizione agganciata
tiene bloccata la porta, quando questa & completamente aperta.

Sganciare percio la levetta mobile B, quindi sollevare la porta facendo presa sui lati in
prossimita delle cerniere, ed estrarla verso l'esterno.

Per rimontare la porta reinserire prima di tutto le cerniere negli appositi fori, quindi
riagganciare le levette mobili B per fissare nuovamente al porta al forno.

Non immergere mai la porta in acqua.
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PULIZIA DELLE GRIGLIE LATERALI

L'apparecchio pud essere corredato di guide laterali che vanno agganciate alla
parete del forno. Infilare nelle guide laterali le griglie e il vassoio in dotazione.

Per togliere le guide laterali basta esercitare una leggera pressione verso il basso
sul particolare A.

PULIZIA E MANUTENZIONE DEL FORNO

Importante: prima di procedere alla manutenzione del forno, occorre sempre scollegare
elettricamente il forno, staccando la spina dalla presa di corrente o togliendo la corrente
dalla linea di alimentazione a mezzo dell'interruttore omnipolare dell’impianto elettrico.

Dopo ogni uso lasciare raffreddare il forno e pulirlo per evitare che le incrostazioni
vengano ripetutamente scaldate.

Se lo sporco € tenace, usare un prodotto specifico per la pulizia del forno seguendo le
istruzioni sulla confezione.

Pulire I'esterno con una spugna inumidita di acqua tiepida.

Evitare assolutamente I'uso di idropulitrici ad alta pressione o pulitrici a getto di vapore,
prodotti abrasivi per la pulizia, prodotti infiammabili, pagliette metalliche.

Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti appuntiti in metallo per pulire il vetro della
porta del forno in quanto possono graffiare la superficie, provocando un
danneggiamento del vetro.

Lavare gli accessori in lavastoviglie o a mano usando un prodotto per la pulizia del
forno.

Attenzione:
per eseguire le operazioni sopra descritte si raccomanda I'utilizzo di guanti protettivi.
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DECLARATION OF CE COMPLIANCE
This appliance is in compliance with the following European Directives:

2006/95/CE : Concerning low tensions

2004/108/CE : Electromagnetic compatibility

CE Regulation n° 1935/2004:

this appliance is suitable to come in contact with food products.
CE Regulation n° 1275/2008: Stand-by.

GENERAL WARNINGS

This manual is an integral part of the appliance.

It is necessary to keep it for the life cycle of the oven and to read it carefully for the
installation, use, maintenance, cleaning and handling of the appliance.

Unplug the appliance before undertaking any sort of intervention on it.

Attention: earth connection is required by law.

Packaging materials (sheets, polystyrene) may be hazardous to children (danger of
suffocation). Keep packaging materials out of the reach of children.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Heat forms during cooking and the appliance door, especially if made in glass, can
become very hot. To prevent burns, do not touch the door and keep children away.

This appliance was designed for home use only.

The manufacturer will not be held liable for any damage to persons or property
caused by improper installation, or by improper, wrong or senseless use.

The manufacturer reserves the right to make any changes to the product which are felt to
be useful or necessary without any advance notice.

Do not carry out any modifications, tampering or repair attempts, especially with tools such
as screwdrivers on the inside or outside of the appliance.

Repair work, especially on the electrical parts, must be performed only by specialized
personnel.

Improper repair work can cause serious accidents, damage the appliance and equipment
as well as impair proper operation.

In case of a failure in operation or an indispensable repair job, ask for the intervention of
the customer technical service centre.

If the appliance shows visible signs of damage, do not use it; unplug it and contact the
assistance service.

The oven must be unplugged as soon as an operating problem is discovered.
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Make sure the power cord of the appliance is not crushed by the oven door as this may
damage the electrical insulation.

If the power cord has been damaged, it must be replaced by the technical service centre in
order to avoid the creation of hazardous situations.

Before closing the oven door, make sure there are no foreign bodies or pets inside the
oven.

The oven gets extremely hot during operation and remains hot for a long time, even after it
has been turned off, then cools down very slowly until reaching room temperature. Wait for
a suitable period of time before carrying out any work such as cleaning.

Do not place heat-sensitive or flammable materials in the oven such as detergents, oven
sprays, and so on. Superheated grease and oil may easily catch fire.

The rack, the plates and the cooking containers become extremely hot.

Use insulated glove or pot holders.

Never use water in an attempt to extinguish burning grease or oil (there is the danger of
explosion). Suffocate the fire with wet cloths.

When using and maintaining the oven, be careful not to get fingers caught in the door
hinges to avoid crushing or other injuries. This is specially important when children are
around.

Never clean the appliance with high pressure water or steam cleaning equipment.

Do not use the appliance to heat the room.

If the door is open there is the hazard of tripping or crushing the fingers; leave the door
open only in an ajar position.

Do not sit or lean on the door and do not use it as a work surface.

For maintenance, moving, installation and cleaning of the appliance use suitable
prevention and protection equipment (gloves, etc.).

Lifting and moving of appliances weighing more than 25 kg must be carried out using
proper equipment, or by two persons, in order to avoid risks or injuries.

Voltage and supply frequency:
220-240 V~ 50-60 Hz
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CONNECTION TO MONO-PHASE ELECTRICITY

Ovens equipped with tri-polar power supply cables are constructed to function with
alternating current, and with the voltage and frequency indicated on the technical label on
the appliance.

Assembly of the power cable

1. Open the terminal board by placing a screwdriver under the side flaps on the cover, pull
and then open the cover (see the figure).

2. Install the power supply cable, unscrew the screws on the cable grip and the three
screws on contacts L-N- and then attach the wires under the screw heads respecting the
colours Blue (N), Brown (L), Green Yellow (see the figure).

3. Attach the cable to the appropriate cable holder.

4. Close the terminal board cover.

Attaching the power supply cable to the mains

For direct connection to the mains power, it is necessary to use a device that ensures that
the mains power is disconnected, with a distance between contacts that allows complete
disconnection in compliance with surge category Il and installation regulations.

Assemble a standard plug for the capacity indicated on the rating label.

If the oven has a direct connection to the mains electricity supply, it is necessary to install
an omnipolar switch between the appliance and mains power with a minimum opening
between the contacts of 3 mm dimensioned for the indicated capacity and in compliance
with currently enforced regulations (the switch must not interrupt the ground cable).

The power supply cable must be positioned in such a way that it does not exceed the room
temperature by 50°C at any point.

The installer is responsible for correctly hooking-up the electricity connection and
adherence to safety regulations.
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Before hooking-up to the mains supply, make sure that:

- the socket has a ground connection and complies with legal regulations;

- the socket is able to withstand the oven's maximum power capacity indicated on the
rating label (also see below);

- The power supply voltage is within the values listed in the electrical characteristics label
(see below);

- the socket is compatible with the appliance plug.

- If this is not the case, replace the socket or the plug. Do not use extension cords or
multiple sockets.

- Once the appliance is installed, the electrical cable and the electrical power socket must
be easy to reach.

- The cable must not be bent or compressed.

- The cable must be periodically checked and only replaced by authorized technicians.

- The Company declines all responsibility if these instructions are not adhered to.

Replacement of the power cable:

If the power cable needs to be replaced, use cables of the following type only:
- HO5 RR-F

- HO5 V2V2-F (T90)

which are suitable for the operating capacity and temperature. The green-yellow ground
cable must be longer than the other two conductors by approximately 2cm.

INSTALLATION

Important: any adjustments, maintenance, etc. must be executed with the oven
disconnected from electricity.

To guarantee proper operation of the built-in appliance, the furniture unit must have
suitable characteristics:

- the panels adjacent to the oven must be constructed in heat resistant materials;

- in the case of veneered wood furniture units, the glue must be heat resistant to
temperatures up to 100°C;

The oven must be located in a standard opening of 410mm, as shown in the first page of
the booklet, whether under a counter or in a column position.

When inserting the oven into a column it is indispensable to ensure adequate ventilation by
installing openings as illustrated in the figure.

The oven is secured to the furniture unit by four “A” screws located in the holes of the
frame.

Make sure not to lift the oven by its door when inserting it; furthermore, do not place
excessive pressure on the door when it is open.

Note: if no opening has been anticipated in the upper part of the column furniture, make a
hole in the lower part of the column, as shown in the drawing.
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COOKING FUNCTIONS

Models with 4 cooking functions

Oven light

Turning on the oven light.

m Lower heating

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.
Heat is directed from the bottom towards the top of the dish.
This function is suitable for very slow cooking and warming up of food.

[:] Traditional cooking

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.

Traditional cooking method: using the lower and upper heating elements, it is suitable for
the preparation of any dish and is highly suitable for cooking fatty meats.

Be sure to warm up the oven before inserting food.

I:] Grilling

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.

It is recommended to keep the door half-open or closed. In the latter case the use of the
knob protection is not necessary. Heat is directed onto the food from the top towards the
bottom. This type of cooking is especially indicated for small quantities of toasts, hot
sandwiches, etc.

23



Models with 5 cooking functions

[:] Traditional cooking

Select the desired temperature by turning the thermostat knob.

Traditional cooking method: using the lower and upper heating elements, it is suitable for
the preparation of any dish and is highly suitable for cooking fatty meats.

Be sure to warm up the oven before inserting food.

E Bottom element only
Suitable for very slow cooking and warming up of food.

[E] Traditional cooking with fan

Cooking mode suited to bake bread, pizzas and lasagne.

It is recommended that the oven is heated before cooking with this function.
Keep the oven door closed during this function.

Bottom element with fan

This type of cooking is particularly delicate and slow. It is suitable for delicate dishes
or for reheating pre-cooked foods. Also suitable for baking and for cooking foods that
require heat to be concentrated from the bottom of the chamber.

@ Grilling with fan

The action of the fan, combined with the action of the grill, allows for quick and thorough
cooking of food. It is advisable to heat the oven for a few minutes before putting food in it.
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HOW TO USE THE GRILL

Lay the food in the wire shelf or in a tray in case of small pieces.

The rack must be positioned in the highest runner possible and the grease drip pan in the
runner below. Close the door and turn on the grill.

When cooking using the grill functions, the oven door must be kept closed and the
temperature must fall within the range of 200°C and 250°C.

Caution: while the grill is operating, the accessible parts are very hot.

Keep children well away from the oven. Do not use aluminium foil to cover the grill tray or
to wrap the food being cooked, as the reflected heat will damage the grill element and the
aluminium foil can catch fire. Here under are few suggestions for cooking with the grill:

Foods to be grilled Cooking time in minutes

Over Under
Thin meat 6 4
Normal meat 8 5
Fish (e.g. trout, salmon) 15 12
Sausage 12 10
Toast 5 2
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120 MINUTES CUT-OFF TIMER
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The function of the programming timer is to turn on the oven for a pre-determined
amount of time.

Operating:

After having set the oven, switch knob at the desired temperature, turn the timer knob in a
clockwise direction to the desired cooking time (max. 120 minutes).

when the timer will return to position "0", a minute counter ringing will advise that

the oven will automatically turn off.

Manual position:
If the cooking time is longer than the 2 hours programme, or if you wish to use the oven
manually, to turn it off when you desire, turn the knob to manual position.

USING THE 60 MINUTE MINDER

55 %5
50 10
45 15
40 20
3B 4 25

This run-back timer can be used independently of an oven cooking cycle for up to 60
minutes of timing. The oven will not be turned off automatically.

To set the timer turn the knob fully clockwise until it stops and then back

to the required time.

A short sound will advise that the cooking time is over.
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ELECTRONIC PROGRAMMER
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The electronic programmer is a device which groups together the following
functions:

24

hours clock with illuminated display

Timer (up to 23 hours and 59 min.)
Program for automatic beginning and end of cooking
Program for semi-automatic cooking (either start or finish only).

Description of keys

oahwN=

Timer

Cooking time

End of cooking time

Manual position

Scrolling forward through all the programme numbers
Scrolling backwards through all the programme numbers

Description of lighted symbols

A).
A).
B).

C).
B).

«AUTO» flashing:

programmer in automatic position but not programmed.
«AUTO» always lighted:

programmer in automatic position with inserted program.
Programmer switched on.

Timer in operation.

and A). both flashing: program error
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Digital clock

Clock numbers show hours (0-24) and minutes.

Upon immediate hooking up of the oven or after a blackout, three zeros will
flash on the programmer panel. To set the hour it is necessary to push
simultaneously the 2. + 3. keys and AT THE SAME TIME to push the [+] key
or [-] until you have set the exact hour.

The regulation speed depends on the pressure exercised on the [+] [-] keys.

Manual cooking without using the programmer

To use the oven manually (without the programmer) it is necessary to delete
the flashing «<AUTO» by touching the 4. key.

If «<AUTO» is still flashing (which means a cooking program is still
memorized) it is necessary to delete the inserted cooking program by
pushing the 4. key until setting the clock on zero.

Automatic cooking (start and end)

1. Set the length of cooking time by touching the 2. key.
2. Set the end of cooking time by touching the 3. key.
3. Set temperature and cooking program by using the thermostat knob

and the selector knob.

After this setting the symbol «<AUTO» will flash, this means the oven has
been programmed.

An example: cooking lasts 45 minutes and is expected to stop at 14.00.

- Push the 2. key until having set 0.45.

- Push the 3. key until having set 14.00.

Once having set this time, the clock hour will appear on the panel and
«AUTO» symbol will flash permanently. This means the cooking program
has been memorized.

At 13.15 h. (14.00 h. minus 45 minutes) the oven turns on automatically.
During cooking time the B. symbol and « AUTO» symbol are flashing.

At 14.00 h. the oven turns off automatically, a buzzer goes on until it is
stopped by pushing the key 1.
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Semi-automatic cooking

—  Setting the length of cooking time
—  Setting the end of cooking time

Setting the length of cooking time

Set the length of cooking time by pushing the 2. key. The oven will turn on
immediately.

«AUTO» and B).symbols will light. When the set cooking time has elapsed,
the oven will turn off, a buzzer will ring until it is stopped as above described.

Setting the end of cooking time

Set the end of cooking time by pushing the 3. key.

The oven will turn on immediately. «kAUTO» and B). will light. At the set time,
the oven will turn off and a buzzer will ring until it is stopped as above
described. The cooking program may be seen at any moment by pushing
the corresponding key.

The cooking program may be deleted at any moment by pushing the 2. key
until zero appears on the display.

Then by pushing the 4. key the oven can work manually.

Timer = buzzer

The timer program consists only of a buzzer which may be set for a
maximum period of 23 hours and 59 min.

To set the timer, push the 1. key and, at the same time, [+] or [-] until you
read the desired time on the display.

After the setting, the clock hour and the C). symbol will appear.

The countdown will start immediately and may be seen at any moment on
the display by simply pressing the 1. key.

At the end of the set time, the C). symbol will turn off and the buzzer will ring
until it is stopped by pressing the 1. key.

Please note:
An energy blackout makes the clock go to zero and deletes any set program.

After a blackout three zeros are flashing on the panel and the oven cannot
be operated in this situation.

You need to press the 1. key to stop flashing:

now you can set the clock and the oven is ready to use again.
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ANALOG PROGRAMMER

Set the clock by pressing and turning anti-clockwise the A knob.

Select the start of cooking time by pulling and turning anti-clockwise the A knob
until the mobile B index matches with your desired start of cooking time.

Select the end of cooking time by turning anti-clockwise (without pulling) the A knob
up to make your desired time matching with the fixed index (corresponding to the
roman number XII); the time can be set up to 180 minutes, as it is written on the
turning disk C.

When the cooking time has expired, the oven automatically stops and a buzzer
sounds; to stop the sound just turn the A knob to the symbol of the crossed bell.

If you want to use the oven without the programmer (manual running) turn the knob
A until the hand symbol matches with the fixed index.
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REPLACING THE BULB

Important: Unplug the appliance from the electrical power supply.

Check that the oven is at room temperature, otherwise wait for it to cool.

Remove the side rack.

To replace the oven bulb B, remove the protective cover A by turning it anti-clockwise.
Replace the burnt-out bulb and fit the protective cover back in place A.

Note: Use only 25 W, E-14 type, T 300°C bulbs.
The lamp used in this appliance is a ‘special purpose lamp’ intended only for the usage
with this appliance; is not intended for household room illumination.

REMOVING THE OVEN DOOR

To aid cleaning and make access to the oven interior easier, both oven doors can be
simply removed (see diagram). To make the cleaning operation easier, the door can be
removed from the hinges as follows:

The hinges A are provided with two movable bolts B.

When bolt B is raised, the hinge is released from its housing. Having done this, the door
must be lifted upwards and removed, sliding it towards the outside;

grip the sides of the door near the hinges when performing these operations. To refit the
door, firstly slide the hinges into their slots. Before closing the door, remember to rotate the
two movable bolts B used to hook the two hinges. Do not soak the door in water.
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CLEANING THE SIDE GRILLES

The side grilles are to be hooked onto the wall of the oven.
Slide the racks and tray provided into the side grilles.
To remove the side grilles press on part A as shown.

CLEANING AND MAINTENANCE

Important: before carrying out maintenance on the oven, it must always be unplugged
from the power supply or disconnected from the mains via the electrical system master
switch.

Wait for the appliance to cool down before proceeding with any cleaning
operation.

Do not use abrasives, bleach or coarse cleaning material.

Never clean the appliance with high pressure water or steam cleaning equipment.

Do not use abrasive materials or substances for cleaning glass panels, as this may
damage them

Wipe the inside of the oven by using a damp cloth with a diluted ammonia product; rinse
and dry the oven carefully.

When cleaning the lower part of the oven, you are advised to remove any stains while the
oven is still warm, but not hot — the longer you wait, the more difficult it will be to remove
them.

For external parts cleaning, use a soft cloth and soapy water, rinse and dry carefully.

Wash the accessories in a dishwasher or in the sink, using an oven cleaner.

Warning: before proceeding with any operation as above, please use suitable prevention
and protection equipment (gloves, etc.).
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Ha usgenue umeetcsa ceptndmkar PocrtecTa.

Cpok cnyx6bl ObiToBoM TexHukmu ARDO coctaBnsier 10 netr oT pathbl
NPOM3BOACTBA, MPU YCIIOBMM €e HOPMaJibHOM 3KCnjlyaTauum B ObITOBbIX
YCINOBUSIX B COOTBETCTBUM C TPeOGOBAHUSIMM MHCTPYKUUM MO 3IKCnJlyaTauum u
rapaHTMWHOroO TasioHa.

CreumanbHbIv 3HaK, 30bpaxaloLwmii NnepedYepkHyThbIA MyCOPHbIN KOHTENHEP, O3HaYvaeT,
4YTO 3TOT MpUOOP [OMKEH ObiTb YTUMM3MPOBaAH OTAEMNbHO OT ObITOBLIX OTXOAOB
COrnacHoO CylecTBYLMM HopMam. Bbl nomoxere wusbexatb oTpuLaTenbHbIX
MocneacTBUiA ANS OKpYXaloLlei cpedbl W 340POBbIO MIOAEN, KOTopble MOryT ObiTb
BbI3BaHbl HENPaBUbHON NepepaboTKoN N0 OKOHYaHWUM CpoKa CryXObl.

YTunusauma npubopa [OMmKHa MpPOM3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMM
NPUPOAOOXPaHHBLIM 3aKOHOAATENLCTBOM U NPaBunaMm yTunmusauum oTXo40B.

Ona nonyverns Gonee nogpoGHON MHdOPMaLuMM No BTOPUYHOW nepepaboTke 3TOro
npubopa cnegyetr obpalwaTtbCs B COOTBETCTBYHOLlEe BeAOMCTBO (genapTaMeHT
9KOMOMMM U OXpaHbl OKPYXatoLen cpedbl), B CNyx0y OYMCTKM unv B mMarasuH, rae Bobl
npuobpenu npnbop.

[aHHbIi npubop cooTBeTCTBYET crnegyowmm ampektnasam EC:

2006/95/CE: Huakoe HanpsbkeHue

2004/108/CEE: OnektpomarHutHasi COBMECTUMOCTb

Pernament CE Ne 1935/2004: petanu, Haxogswmecss B KOHTaKTe C MpoayKTamu
nuTaHus

PernamenT CE Ne 1275/2008: (3anacHble 4acTtm)
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Mpu nokynke npocuM Bac M3y4nTb OCHOBHYIO MHCTPYKLIMIO MO 3KChnyaTaumm un
NpOBEPUTb MPaBUIbHOCTb 3aANOMHEHUS FapaHTUMHOWM KHDKKM M TOBapHOro 4eka. pu
39TOM 3aBOACKOM HOMEpP WM HaMMeHOBaHvMe Moaenu npuobpeteHHoro Bamu wspgenus
OOJMKHbI ObITb MOEHTUYHbI 3aNNCAM B rapaHTUMHOW KHIDKKe. He JonyckanTe BHECEHUS B
KHIDKKY ~KaKUX-MMOO W3MEHEHWI, WCnpaBneHnin. B cnyvyae HenpaBWibHOMO WK
HEMOJHOro 3anoSfTHEHUS! rapaHTUAHOM KHWXKKM HeEMeaeHHO obpaTuTech K npoaasLy.

Cpok rapaHTum - 12 MecsieB co AHSA npoaaxu. Bo nabexaHne BO3MOXHbIX
Heoopas3yMeHWl, COXpaHaWTe B TeYeHMe BCero cpoka CryxObl [OOKYMEHThI,
npunaraemblie K ToBapy Mpu ero npogaxe, a UMEHHO: TOBAPHbIN YeK, MHCTPYKUUS Mo
aKcnnyaTaumm, rapaHTuinHasa kHwkka [pocnegute, 4TOObl rapaHTUMHasa KHWKKa U
TOBapPHbIN Yek ObInv NPaBUIIbHO 3aMofHEHbI U UMENWU NevYaTn TOProBOW OpraHu3aLun.
Mpu oTcyTCTBMM gaTbl MOKYMKM TFapaHTUMHBLIA CPOK WCYUCHISIETCA C MOMEHTa
W3roTOBIIEHUSI U3OEenus.
apaHTuiiHOe 06CnyXnBaHME He MpOM3BOAUTCH B Cly4asX, BO3HMKaOLWMX Mocrne
nepegayu ToBapa nortpeburtento:

| Hecob6noaeHus npasun akcnnyartauuu,

| MeXaHWYeCKNX NOBPEXOEHUN, NOBPEXAEHUN BCNEACTBUE BO3AENCTBUS XUMUYECKUX
BELLECTB, TEPMUYECKMX MOBPEXAEHNIN UMW HEMPaBUIIBHOMO MPUMEHEHUS PACXOOHbIX
mMaTepuanos (CTVIpaJ'IbHOFO NOpOLLKa U APYrnx MorLmnx Cpe,CI,CTB),

ncnonb3oBaHuA n3genna B Lenadax, And KoTopbiX OHO He npegHa3Ha4eHo,

MCMOoNb30BaHMs B NPOU3BOACTBEHHbIX LIENsX (pecTopaH, kade, oduc, AeTckuii cag,
oonbHUUa 1 T.4.),

NOBPEXAEHUA UMW HapYLUEHUA HOPManbHOW paboThl, BbI3BAHHbBIX XUBOTHLIMU UMK
HaceKkoMbIMY,

GrIOKMPOBKM MOABWKHBLIX 3MIEMEHTOB M34ENUs NpW MornagaHuM BO BHYTPEHHUE
paboune o6beMbl MOCTOPOHHMX MPEAMETOB, MENKMX AeTanei ofexabl, XUaKocTen
WM OCTaTKOB NULLW,

HEMCNpaBHOCTEN, BbI3BAHHbIX OEACTBUEM HENPEoOONMMOM cunbl  (noxapa,
CTUXWUIAHBIX 6eCTBUIA U T.M.),

BHeCeHusA VICI'IpaBJ'IeHI/IVI B TEKCT FapaHTI/IVIHOFO TarnoHa unun 4veka,

peMoHTa, pasbopKM 1 OpYrMX He NPeLyCMOTPEHHBIX MHCTPYKLMEN BMeLLATENLCTB He
YMNONIHOMOYEHHBLIMU Ha 3TO NMLAMM,

NoBpEXaAEeHNN, BO3HMKLUMX  BCMNEOCTBME  HEOPEXHOro  XpaHeHuu nvinun
TPaHCMOPTMPOBKM MO BMHE MOKynaTens, TPaHCMOPTHOW (OUPMbl , TOProBOW WMx
CepBUCHOW opraHu3aumm. B sTom crniyyae Bnagenbuy criegyeT obpaTtutbcs C
npeTeH3neln B OpraHn3aLnio, OkasaBLLYH 3TW YCyry,

OTKITOHEHUA OT CTaHOapTOB U HOPM NMUTAKLWKNX U Apyrmux ceTen NoaKtoYeHns,
Hel'lpaBVIﬂbHOVl YCTa@HOBKU UM NOOKIMOYEHNA n3aenud,

HeobXoOAMMOCTM 3aMeHbl OCBETUTENbHLIX famn, (OUNbTPOB, CTEKMSHHbIX U
nepemMeLlaemMblX BPy4HYH NNacTUKOBbIX netanen.
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OBLUME UHCTPYKL WU NO BE3ONACHOCTH

[aHHas MHCTPYKUMS BXOAMT B KOMMIIEKT NOCTaBKu ObITOBOro npnbopa. PekomeHayetcs
XPaHWUTb €€ B TEYEHME BCETO Cpoka Mosib30BaHUS NPUOOPOM M BHUMATENBHO NpoYuTaTh
ee nepea YCTaHOBKOW, MCMOSb30BaHUEM, TEXHUYECKUM OOCHY)XMBaHMEM, YXOLOM MU
OYMCTKON.

Mepen Tem Kak BbINOMHATL Kakyk-nvbo onepauuio Mo OYUCTKE UMM 0BCMYXMBaHMIO
npubopa, crnegyeT OTKIYUTL €r0 OT 3MEKTPOCETU U NOAOXKAATb, NOKA OH OCTLIHET.
BHumaHue: B COOTBETCTBUMU C AEACTBYHOLMMM HOpMaMu Npubop AomkeH ObITb
06s13aTeNIbHO 3a3eMJIeH.

[etann ynakoBku (Hanpumep, MNEHONNAcT, MOMUSTUMEHOBLIE MELKW W T.4.) MoryT
npeacTaBnsATb ONacHOCTb AN AeTelt (onacHOCTb yayLbs). XpaHuTe AeTanu ynakoBku B
HeJOCTYNHbIX Ans AeTeil MecTax.

HaHHbli npubop He npegHasHadeH [Ans WUCMOSMb30BaHUS AETbMM, JlOObMU C
OrpaHN4YeHHbIMU CMOCOBHOCTAMM U HEe UMEKLMMU HaBblKk €ro MCrorb3oBaHus 6es
KOHTpOrsi M 0Oy4YeHus, OCYyLLECTBMSIEMbIX JMUaMK, KOTOpble OTBeYalT 3a WX
©6e3onacHoCTb.

Cnepute, YTOObI AETM He UCMONb30Banu NpUGop ONst CBOWX Urp.

Bo Bpemsi npurotoBrneHus UM npubop HarpeBaeTcs; ABepua npubopa, ocobeHHO
CTEKIO CTAHOBUTCS O4€Hb ropsivelt 1 BO3HUKAET ONacHOCTb MOSyYeHNs oxora, No3ToMy
K HEl Henb3sl npyKacaTbcsi U HEO6XOAMMO creanTb, YToObI NOGNN30CTU HE HAXOAUINUCH
OeTu.

3T10T Nnpmbop NpegHa3HayveH Anst UCNoMNb30BaHUS B JOMALLHMX YCIOBUSX.
MpoussoanTens He HeceT OTBETCTBEHHOCTY B CIlyvae BO3MOXHOIO yllepba nmyLlecTsy
uinm - pusmyeckMm nuuam, HaHEeCEeHHOro BCMeACTBUE HeMpaBWIIbHOW  yCTaHOBKW,
HapyLUeHUIA MPaBuWI NOoNb30BaHNS U UCMOSMb30BaHWS B HeMpeaHa3HavYeHHbIX Lensx.
MpousBoanTens octaBnseT 3a cobon npaso 6e3 npeaBapuUTENbHOTO NpeaynpexaeHus
BHOCWTb B CBOW U3AENNSA U3MEHEHMWS, KOTOPbIE OH COYTET HY>XHBIMU U NONE3HbIMMU.

He paspeluaetcsi BHOCUTb B Npubop M3MEHEHMS!, COBEPLUATL C HAM MaHUNynsuum unm
NOMbITKN PEMOHTA, OCOOEHHO C MCMOSIb30BAHMEM MHCTPYMEHTOB (OTBEPTOK M T.M.) Kak
BHYTPM, TaK U CHapyXW.

Jlobolt  peMOHT, B  OCOGEHHOCTM PEMOHT  3neKTpooOOpyaOBaHWS,  LOIDKEH
OCYLLIECTBNSATLCS TOMBKO CreuuanucTamm asTopn3oBaHHOTO CEPBUCHONO LiEHTpa.
PeMOHT, npou3BedeHHbIi NMUUaMKU, HE UMEKLUMWU COOTBETCTBYIOLLEA MNOOTOTOBKMU,
MOXET NPUBECTU K TSDKENbIM HEeCYaCTHbIM CriydasiM, HaHecTu yulepb npubopy wu
obopynoBaHuto, a Takke BbI3BaTb Hemonagku B ux paboTe.

B cnyyae HeucnpaBHOCTM WM HEMPaBWUITbHO MPOM3BEOEHHOrO PEMOHTA, CcrneagyeT
obpalaTbCsl B aBTOPU30BaHHLIN CEPBUCHbLIN LeHTP. Ecnn Ha ayxoBke BuAHbI creapl
noBpeXxaeHui, He BKItoYanTe ee, OTKIOUYMTE OT CETU 1 06paTUTECh B aBTOPU3OBAHHbLIN
CEPBUCHbIN LIEHTP.

Kak Tonbko OBHapyXMTCH HeMCnpaBHOCTb B paboTe, OyXOBKY crieayeT OTKMYUTb OT
ceTu.

Mpocnegnte, 4TOOLI LWHYP NUTaHWUSA He Obin 3axaT OBepuen OYXOBKUM — 3TO MOXET
NPUBECTU K NMOBPEXAEHMIO 3IEKTPONIONALUMN.

Mpun noBpexaeHnn LWHypa NUTaHUst B LENsSX NpeoTBpaLleHnsi HEeCHaCTHbIX ClyyYaes
ANs ero 3aMeHbl cregyeT obpallaTbCsi B aBTOPU30BaAHHbBIN CEPBUCHBIN LIEHTP.
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Mepen TeM kak 3aKkpbiTb ABEPLYY OYyXOBKMW, NMPOBEPbTE, YTOOLI BHYTPWU HE OCTaBanocb
NMOCTOPOHHNX NPEAMETOB UMK AOMALLHUX XXUBOTHbIX.

He cTtaBbTe B [JyXOBKYy HETEPMOCTOMKME WU BOCMMaMEHSAIOWMECS NpPeaMeThl,
Hanpumep, MotLLMe CPEACTBA, CNPeun ANt OUYUCTKM OyXOBKA U T.A4.

Bo BpeMs paboThbl AyxOBKa CUIbHO HarpeBaeTcs. locne BbIKMIOYEeHUs OyXOBKa A0Sro
OCTaeTCcsl ropsiyelrt 1 MeasieHHO OCTbIBAET 40 AOCTWXKEHUS TeMnepaTypbl OKpyKatoLlen
cpeabl.

Mepen Tem kak npucTynatb K Takum paboTam, kak, Harnpumep, OYUCTKA OyXOBKM,
cnegyert BbhkAaTb 4OCTATOMHO NPOAOIKUTENBHOE BPEMS.

>Kup n neperpertoe pactuTenbHOe Macrno MOryT ferko BocnnameHutbes. OnacHo
HarpeBaTb pacTUTENIbHOE Macro B AyXOBKe AN NPUroTOBMNEHNS Msica U cregyeT 3Toro
nsberatb.

PelueTka, NpoTUBHN 1 hOpMbI SIS BbINEYKM CUITbHO HarpeBatoTCsl.

Monb3yiTech cneLmanbHbIMU pyKaBuLL @MU U NpUXBaTKaMu s KacTpronb.

Hukorga He nblTalTecb MoracuMTb BOAOW FOPSILLMIA KUP WU pacTUTENbHOE Macro
(onacHocTb B3pbIBa); Moracute nramsa MOKpPbIMU TPSINKaMMU.

Bo BpeMa ucnonb3oBaHMA WU yxoda 3a ,ElyXOBKOI?I 6y,EI,bTe OCTOPOXHbl N He
I'IpOCOBbIBaVITe nanbua B netnu asepubl, 4yTOObI HE npuwieMnTb Unn He NopaHnTb UX.
OGpaTMTe Ha 3TO BHMMaHue, npexae Bcero, B NpucyTCcTBmnmn aeten.

3anpellaeTca  Mcnonb3oBaHWe YCTPOWCTB ANs MOWKM Mo AaBrieHMeM  Unu
naporeHepaTopoB. He ucnonb3yiite npnbop ans oborpesa NnoMeLLeHus.

Mpw OTKPBLITON ABEpLIE CYLLECTBYET OMNACHOCTb CMOTKHYTLCS UIN NPULLEMUTL NasbLbl.
[Bepuy MOXHO OCTaBnATb OTKPLITOW HEe [0 KOHUA, MOACTaBMB 4YTO-TO ANsl ee
yaepKaHusi.

He cagutecb Ha aBepuy, He 06nokayMBamTeCb Ha Hee U He UCMOoNb3ynTe B KavyecTBe
pabo4ern NoBEPXHOCTN.

Ona yxoga, nepedBMKeHWsi, YCTAHOBKM UM O4uCTkM npubopa nonb3ymtechb
COOTBETCTBYIOLLMMU 3ALLMTHBIMU CpeacTBamu (pykaBuubl U T.4.).

MogHnmaTte M nepeguratb nNpubopbl, BecsAwme Gonee 25 kr HeygoGHO, MO3TOMY,
4YTOObI M3bexaTb TpaBM M HeyaobCTB, criedyeT 3To Aenatb Npu NOMOLLM CrieunanbHbIX
YCTPOWCTB 1N BOBOEM.

HanpsbxkeHne 1 yactoTa aneKTponmTaHus:
220-240 B~ 50/60 'y
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OAHO®DA3HOE MNOAKIMKOYEHUE K SNTEKTPOCETHU

Mpubop ocHalleH TPEXMOMOCHBIM LUHYPOM MUTAHWUS W NpefHa3HaveH Ans paboTbl OT
MCTOYHMKA MEPEMEHHOrO ToKa C 0AHO(Aa3HbIM HaMpsiKEHWEM U YaCTOTOW, YKa3aHHbIMM
Ha MapKUPOBOYHOW Tabrnyke, pacrnosiokeHHoN Ha npubope.

MoacoeanHeHune WHypa nuTaHusa

1. OTkpoWiTe KNemMMHylo KOpoOKy, HadaBuB OTBEPTKOW Ha OOKOBbIE LLMOHKW,
NOTAHUTE N OTKPOWTE KPbILLKY (CM. BbiLLENPUBEAEHHbIN PUCYHOK).

2. TlogrotoBbTe LWHYpP MUTaHWSl, OTKPYTUTE BUHTbI KabemnbHOro 3axuma u Tpu
BMHTa KOHTakToB L-N, 3aTem 3akpenuTe npoBOAa MNOA TOMOBKOM BUHTA,
cobnopjas nopsgok pacnonoxeHuss usetoB cuHuiA (N), kopuuHeBbid (L),
XEeNnTo-3eMeHbl (CM. PUCYHOK).

3. 3akpenuTe WHyp B creymansHOM AepxaTtene.

4. 3aKponTe KPbILLKY KIEMMHOW KOPOGKU.

NOAKIOYEHUE LWHYPA NMUTAHUA K CETU

[ns npsMoro noaknoveHnss K CeTu HeobXoaMmo npedyCMOTpeTb  YCTaHOBKY
BblKNoyaTtens, obecneyvBaloero OTKMIOYEHNE OT CEeTU C MPOCBETOM Mexay
KOHTaKTamu, MO3BONSAKOLWMM  MOSIHOE  OTKMIOYeHWe B YCMOBUAX  KaTeropum
nepeHanpspkeHns |l B COOTBETCTBMM C NpaBuniamy YCTaHOBKM.

MoacoeamHnTe K LUHYPY NUTaHUSI BUIKY, COOTBETCTBYIOLLYHO Harpy3ke, yka3aHHOW Ha
MapKMpPOBOYHOW Tabnunuke.

Ecnn nopcoeanHeHne npousBoAUTCS HEMOCPEACTBEHHO K CETW, YCTAHOBUTE Mexay
[OYXOBKOW 1 CETbIO BCEMOSIIOCHbIN BbIKIOYaTeNb, PACCHUTaHHbIN Ha Harpy3ky npubopa u
COOTBETCTBYIOLUMIA AEVCTBYIOLMM HOpMaM, C MWHWMAarnbHbIM MNPOCBETOM MexXay
KOHTaKTamMm 3 MM (4TO LLHYP 3a3eMIEHUst He AOIMKEH NpepbiBaTbCA BbIKIOYATENEM).
LHyp nuTaHus forkeH pacnonaratbCA Takum obpa3om, YToObl HM B KAKOM MeCTe He
HarpeBaTbCsl 4O TEeMNepaTyphbl, NpeBbILaloLWwen KOMHaTHY0 Ha 50°.

YCTaHOBLLUMK HEceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NPaBUSIbHOE 3NEKTPUYECKOE MOAKIMIOYEeHne 1
3a cobntogeHve Hopm Ge3onacHoOCTU.

37



®YHKLUUN NPUTOTOBIEHUA

Mopenu ¢ 4 (pyHKLMAMU NPUroToBNEHUA

MopcBeTka AyxoBKU
BkniouyaeTcs BHYTpeHHSAsi NOACBETKA LYXOBKU

Q HwxxHuMI HarpeBaTenbHbIA 3aNeMeHT

Tenno HanpaBnaeTcs CHU3Y BBEPX HA NpUroToBnsiemoe 6ntogo.

OTOT TN NPUrOTOBMEHMSI OCOGEHHO MNOAXOAUT Ans nogorpeBa NUWM wnu  Ans
MELNEHHOro NPUroTOBIEHUS.

E] TpagMuMoHHOEe NPUroToBIeHUe

OTa yHKUMA, Gnarojaps HWKHEMY W BepxHemy MOJOrpeBy, MNOAXOAUT Ans
npuroToBneHns noGoro Buaa Gnog M 0CoGEHHO ANA XUPHOrO Msica. PekomeHayeTtcs
npensapuTenbHO NPOrpeTb AyXOBKY neped NoMeLleHneM B Hee NpPOoayKTOB.

Mpunb

Tenno HanpaensieTcsl Ha NPUroToBnsieMoe 6040 CBEPXY BHU3.

Beibepute Tpebyemyto TemnepaTypy, NpeABapuTENbHO 3aKpbIB ABEPLLY.

OTOT pexmMm OCOBGEHHO MOAXOAMT Ansl MNPUroTOBMEHUst HEBOMbLUOro KonundecTsa
NpoAYyKTOB, AN TOCTOB, ropsynx 6ytepbpodos u 1.4.
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Moaenu ¢ 5 hyHKLMAMU NPUroTOBNEHUSA

C] TpaguuMoHHOe NPUroToBneHne

PekomeHayeTcsl npeaBapuTenbHO MPOrpeTb OYyXOBKY Mepern MOMELIeHUEM B Hee
npoaykToB. MoaxoauT AN TPaAULIMOHHOW XapKu U NPUroToBrieHus obbluHbIX 6rioa,
pa3MeLLieHHbIX B LIEHTPE peLleTKu.

Q HwXHUI HarpeBaTenbHbIN 3NeMeHT

Tenno HanpasnseTcs CHU3Y BBEPX Ha NpuUroTosnsemoe 6n040.

OTOT TUM MPUroTOBNEHNS OCODEHHO MOoAXOAMT AN MogorpeBa NUWM WM Ans
Me[JSIeHHOro NPUroTOBIIEHUS.

TpaguuUMOHHOE NPUroTOBEHUe C KOHBEeKLMen
BeHTUNAUMA MNO3BONAET [OCTWYb PABHOMEPHOTO pacrpefeneHnss Tenna BHYTPU
[OyxoBoW kamepbl. MoaxoauT AN NPUroTOBMNEHNS BbINEYKW, MULILLI, NasaHby.

HWXXHWUN HATPEB C KOHBEKLIMEN

[aHHbI pexxMM NpUroToBrneHuss ocobeHHO MoAaxoauT Anst pasorpeBa 6noa, nnbo
Onst MeasieHHOro NpUroTOBMEHUST AeNuKaTHbIX 6ntog. Takke NoaxoauT Ans BbiNeyku
1 Onga npurotToBneHna 6J'IPO,CI,, KOTOpPbIM Tpe6yeTc;| Harpes CHU3Y.

Fpunb ¢ KOHBeKLMen
Ota dyHKUMs nossonseT xapute 6rmtoga 6e3 HeobxogMMoOCTU nepesBopayvBaTb WX B
npouecce npuroToBrieHus. MoaxoAuTb ANS NPUroToBneHWs OudLiTekcoB, GOnbLUKNX
KyckoB Msca, rambyprepoB. Bblbepute Temnepatypy mexagy 200°C u 250°C,
npeaBapuTENbHO 3aKpbiB ABEpLY.
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KAK NMONb30OBATbLCA NPUINEM

Monoxute NpoayKThl, NpeaHasHa4YeHHbIe AN XapKu, Ha peLLeTKy UnmM Ha npoThBeEHb C
HU3KMMK BopTVKamW. YCTaHOBUTE peLLeTKy Ha CamMOM BbICOKOM ypoBHe. [lomecTute
nogaoH Ans cbopa >xupa noa pewetkon. [lepeBepHuTe nNPOAYKTbI B cepeauHe
NPUroTOBMNEHWUS.

He 3aBopauvBainTe NpoOAyKTbl B amOMUHUEBYIO (DOMbry U HE HakpbiBaWTe el nocyay
AN NPUroTOBIEHMS, MOCKOMbKY OT  OTPaXEHHOro Tenna MreHka MOXeT
BOCTMIIaMEHUTLCA U MOBPEAUTL MPUrb.

BHuMaHMe: BO BpeMsa MoNnb3oBaHUA rpunem Haxoaswumecs B [AOCTYMHOCTU
AeTanu MOryT curnbHO HarpeBaTbcs. He paspeluanTte geTaM nopxoanTb 6nM3KO K
AyxoBKe.

Oanee npnBogAaATCA HEKOTOPble peKoMeHadaunn No NpUroToBrieHNO Ha rpune

Bniogo Bpemsi npurotoBneHns B MUHyTax
Ceepxy CHuzy

ToHKo HapesaHHOe MACO 6 4

O6bIMHO Hape3aHHoe Msico | 8 5

Pbi6a (dopenb, nocock) 15 12

Kynatbl 12 10

TocThbl 5 2
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TAAMEP C CUrHAJTIOM BPEMEHM OKOHYAHUSA NMPUrOTOBNEHUSA
®yHKUMen aToro npubopa ABMAeTCs ycTaHoBKa BPEMEHW MPUrOTOBMNEHMS.

DYHKUMOHMPOBaHME: Nocre YCTaHOBKM BbIOpaHHOW TemnepaTypbl NPU MOMOLLM PYYKM
TepMocTaTa MOBEPHUTE PYYKy Talmepa Mo 4YacoBoW CTpernke Ao Tpebyemon uundpbl
(makcumym 120 muHyT). Korpga Tanmep BepHeTcs B norioxkeHue 0, 3BYKOBOW curHan
COOOLLNT 00 aBTOMATUYECKOM OTKITHOYEHUN JyXOBKMU.

Py4dHon pexum:

Ecnu Bpemsi npuroToBneHns npesblluaeT 2 Yaca, unm ecnv Bbl xoTute ucnonb3oBaTb
LYXOBKY B PYYHOM PEXUME, YCTAaHOBUTE PYUKY TaiMepa B PY4HOW PEXUM.

55 %5
50 -"1_0
45 15
40 20
B 4 25

MEXAHUYECKUN TAUMEP HA 60 MUHYT

Tarimep MOXeT ObITb YCTaHOBMEH MakCUMyM Ha 60 MUHYT.

Pyyky Tarimepa crnegyeT NoBepHyTb MO YacOBOW CTpernke A0 nonoxeHuns 60 MUHYT, a
3aTem ycTaHOBUTb Ha Tpebyemoe Bpemsi, NOBEPHYB NPOTUB YacOBOW CTPENKM.

Mo OKOHYaHWM YCTAHOBMEHHOTO BPEMEHU Ha HECKOMbKO CEKYH[ BKIIOYAETCs 3BYKOBOM
CUrHar, KOTOopbIi OTKNOYaeTCcs aBToMaTUYeckn. Tamep He OTKIoYaeT AYXOBKY.
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3NEKTPOHHbIX MPOrPAMMATOP

Bpewms

Bpewms npurotoBnexus

OKOH4YaHVe BpeMEHUN NPUrOTOBIEHUS

Py4yHoe ynpaBneHve

[lepemoTka NnporpammMupyembIX 3Ha4eHun Bnepes
[lepemoTka NnporpaMmmMmpyembIX 3HaYeHUn Hasag

O |(H[WIN|[=

OnucaHuve cBETALWMXCA CUMBOJIOB

«AUTO» - (Muratowwimin) — NporpammaTtop B aBTOMaTUYECKOM peEXMME,
HO NporpaMMa He yCTaHOBIEHa.

«AUTO» - (ropswwmn) — NporpamMmmaTop B aBTOMaTU4eCKOM pexnme,

C 3a4aHHON NporpamMmmon.

«2» (cumBon) — Micnonb3yeTcs nporpamMmarop.

«1» (cumBon) — Vcnonbayetcsa Tanmep.

«2» 1 «<AUTO» (06a muratoT) — olumbka nporpaMmei.

OneKTPOHHbIe Yachl

MokasbiBatoT yackl (0-24) 1 MuHYTbHI. Cpasy nocrie BKIHOYEHUS OYXOBKU B
aneKkTpoceTb (Takke Kak U Mocre OTKITYEeHNs 3NeKkTpuyecTBa) Ha aucnee
NosIBMSATCA TP MUraroLme undpel.

[nsi yCTaHOBKN BPEMEHU HAXMUTE OJHOBPEMEHHO KHOMKM «2» U «3» U OOHY
13 KHOMOK «+» UNKn « - » Noka He byaeT yCTaHOBMEHO NPaBUIibHOE BPEMSI.

CKOpOCTb CMEHbI LI,VI(bp Ha aucnnee Bo3pacTtaeT 4Yepe3 HEeCKONbKO CeKyHA
nocne HaXxXatua KHOMKN «+» UNN « - ».
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Py4Hoe ynpaBneHue — (6e3 nporpammaropa)

Ona Toro 4tobbl Mcrnonb3oBaTb OyXOBKY 6e3 nomoluM nporpammaropa,
HY>KHO OTKITHOUMTb Murarowmin cumeon «AUTO». [Ina 3TOro Npocto Haxmute
KHOMNKY «4».

Ecnn cumBon «AUTO» roput He murasi, ykasblBasi Ha TO, YTO yXOBKa yXe
3anporpammmpoBaHa, HeobXxoAMMO OTMEHUTb MPOrpamMMy, HaaB KHOMKY
«4» Tak 4YToObI AUcnnen nokasan «0».

ABTOMaTU4eckoe NpUroToBreHne
(Hayano n oKoH4YaHue BpeMeHU FOTOBKM)

- 3apanTe ANUTENbHOCTb FOTOBKW C NMOMOLLIbIO KHOMKK «2».

- 3apaWiTe OKOH4YaHUe BPEMEHM FOTOBKM C NMOMOLLIbIO KHOMKM «3».

- YCTaHOBUTE HYXHYO TemnepaTypy U pPEeXMM TFOTOBKM C MOMOLLbO
TepMocTaTa u nepekniovaTtens, cumseon «AUTO» Ha gucnnee nokaxer,
YTO OyXOBKa 3anporpamMmypoBaHa.

MpakTuyecknn npumep:

Bbl xoTWTE roToBUTL B TeYeHne 45 MuHyT, 3akoH4mB B 14.00.

- Haxxumas «2», yctaHaBnvBaeTe 0.45 Ha gucnnee.

- Haxxumas «3», yctaHasnusaete 2.00 p.m. Ha gucnnee.

Mocne aTx onepauui Ha AuChnee NOoSBATCA TeKyllee BPeMs W CUMBOI
«AUTO», o3Hayas, 4To nporpaMmma ycTaHOBMNEHa.

B 1.15 p.m. (2.00 p.m. MuHyc 45 MWHYT) [OyXxOBKa aBTOMaTU4YECKU
BKITIOYNTCS, 1 BO BpeMs roToBKM ByayT ropeTb cumBonbl «2» n «AUTO».

B 2.00 p.m. npurotoBneHuwe aBToMaTuyeckn 3asepwmtcs. [Mpo3ByunT
CUrHars, KOTOPbIA MOXHO OTKIOYNTb, HaXaB «1».
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I'IonyaBTomaTuquKoe npuroToBrieHne

A. YcTaHOBKa ANUTENbHOCTU FrOTOBKHU
B. YcTtaHOBKa BpeMeHU OKOHYaHUA FrOTOBKU

A) YcTaHoBUTE Xenaemoe BpeMaA rotToBKM C NOMOLLbKO KHOMKU «2».
rlpl/erTOBJ'IeHVIe Ha4yHeTCA HeMeOJieHHO, Ha aucnriee 3aropAatcda CUMMBOIbI
«2» n «KAUTO».

Korgpa 3agaHHoe BpeMsi WCTeYeT, [OyXOBKA BbIKMHUATCS W 3a3By4nT
NpepbIBUCTLIN curHarn. Bel MOXxeTe OTKNIOYMTb €ro, Kak ONUCcaHo BbiLUe.

B) YcTaHoBuTE BpeMsi OKOHYaHUS FOTOBKMN C MOMOLLBKO KHOMKM «3».
MpuroToBNEHMe Ha4yHETCA HEMeAJIeHHO, Ha Aucnnee 3aropsTcs CUMBOIbI
«2» n «<AUTO».

B ycTaHoBneHHoe BpeMsi AyXOBKa BbIKMHOYUTCS U 3a3BYYUT MNPEPbLIBUCTbLIN
curHan. Bel MoxeTe OTKMIOYUTL €ro, kak onucaHo Bbilwe. B niobon MoMeHT
MOXHO MOCMOTPETb XOA4 MporpamMMbl U BPEMS, HaXaB COOTBETCTBYHOLLYIO
KHOMKY. Tawke nporpaMMy MOXHO B 060N MOMEHT OTMEHWUTb, Haxas
KHOMKY «2» 1 cOpOCHB NOKa3aHWs AUCNes Ha HOMb.

3aTtem, HaxaB «4» OYyXOBKY MOXHO NEePEBECTU B PYHHOW PEXMM.

3BYyKOBOW cuUrHan

PyHKUMSA «Tanmep» 37O, NO CyTWU, BYAUNBHUK, KOTOPLIA MOXHO YCTaHOBUTL
Ha MakcuMarnbHbIn nepuopg B 23 Yaca 59 MUHyT.

[ns ycTaHOBKM Tanmepa, OAHOBPEMEHHO HaXMMawTe KHOMKM «1» 1 «+» nnm
« - » 4O Tex Mop, Noka Ha AWChnnee He MOSBUTCA HyXHoe Bpewms. [locne
YCTaHOBKM, BPEMS NOKaXeTCH Ha Aucree BMecTe ¢ cuMBoOnom «1». OTcyeT
HayHeTCcH cpasy, OCTaBLUeeCs BpPeMs MOXHO yBuAeTb B 06O MOMEHT,
HaxaB KHOMKY «1».

Mo ucTeveHWio 3agaHHOrO BpPEMEHUM CUMBON «1» moracHeT U MpO3BYYUT
CWrHarn, KOTOpbIA MOXHO BbIKIIOUYUTbL, HaXaB «1».

BHumaHue!

OTkntoyeHne  anekTpuyectBa NpuBedeT K OTMEHe  YCTaHOBIEHHON
nporpaMmMbl 1 OGHyneHuto 4acoB. [locne BKIOYEHUS 3NeKTpUYecTBa Ha
3KpaHe MosIBATCHA TpY MuUrarwmx Hyns u Bel cmoxeTe 3anporpamMmmupoBaTtb
OYXOBKY 32HOBO.
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AHATIOMOBOE NPOrPAMMHOE YCTPOUCTBO

YCcTaHOBUTE BpEMSA HaKaTMeM W MOBOPOTOM KHOMKM A MNpPOTMB HanpasneHus
OBWXKEHNS YacoBOWn CTpernkKu.

YcTaHOBUTE BpeMsi Hayana MPUroTOBMEHWUS MWLM BbIABWKEHUEM U MOBOPOTOM
KHOMKM A MPOTMB HanpaBrieHWUs1 ABWKEHWUS YaCOBOW CTPESKU [0 AOCTUXKEHMS Ha
yka3artene B Tpebyemoro BpeMeHu Hayana npuroToBrneHus NuLLun.

BbibeprTe Bpemsi OKOHYaHUsi MPUFOTOBMEHWSI MOBOPOTOM KHOMKM A nNpoTuB
HanpaBneHus [OBWKEHUS YacoBOW CTpPenku Tak, 4ToObl BbiOpaHHOe Bpemsi
coBnagano ¢ ctabuneHbiM ykasatenem (cootsetctayeT Xll, auck C).

B KOHLEe NpUroToBreHUs NULM AyXOBKa aBTOMaTUYECKN OCTaHOBUTCS M NPO3BYYUT
aKyCTUYeCKWIn curHan, kotopbln 6yaeT 3ByyaTb A0 Tex nop, noka Bel He noBepHeTe
KHOMKY A Ha CMMBOS1 3BOHOK.

Ecnn Bbl xotute ncnonb3oBaTth AyxOBKy 6e3 mMporpammHOro ycTpomncTsa (pyyHas
akcnnyaTtauus), nosepHute A Tak, 4Tobbl CMMBON pyka coBnan C CTabunbHbIM
ykasaTenem.
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3AMEHA JTAMOYKHM NMNOLACBETKN IYXOBKU

Mpexpe Bcero, oTcoeamHUTe Npubop OT ceTn. Y6eamTtecb, YTO AyxOBKa OCTbIiNa A0
KOMHaTHOM TemnepaTypbl, ecrnv OyXOBKa elle ropsidasi, noaoxauTe, Moka oHa He
OCTbIHET.

BbiHbTEe GOKOBYIO peLLeTKy, 3aTEM CHUMWTE 3aLUMTHBIA Konnak A, NOBEPHYB ero NpoTuB
4acoBOW CTPENKMU.

Mocne 3ameHbl Nnamnoykn B, yctaHoBUTE HA MECTO 3aLLUMTHBIV konnak A.

Jlamnoyka noacCBETKM [OyXOBKW OOMKHA OblTb YCTOWYMBOW K BO3OEWCTBMIO BbICOKMX
Temnepatyp (300°C) n cooTBeTCcTBOBaTL CNeAyOLIMM XapakTepUCTMKaM:

MowHocTb: 25 BT - Ljokonb: E 14

Jlamnouka, Bxogsillas B KOMMJIEKT [aHHOro npubopa SBRSieTCS  «JTaMMoYvKon
crneumanbHOro HasHadeHus», KoTopasi MOXET WCNonb30oBaTbCA TOMbKO C  3TUM
obopynoBaHuemM.

OHa He MoXeT ObITb MCnonb3oBaHa Arst OCBELLEHMS.

OEMOHTAX OBEPLbl YXOBKU
YTo6b! 6bINO Nerdye MbiTb AYXOBKY MOXHO CHATb ABEpLly, BblHYB M3 COOTBETCTBYIOLLIMX
rHes[n NeTnu, pacrosioKeHHble No 06eMm CTopoHaMm.

Ha netne A wvmeeTcs NOABWXKHBLIA pblMaXok B, KOTOpPbI B OGbLIMHOM MOMOXEHUN
yAepXXvBaeT ABepLy, KOraa oHa MOSHOCTLIO OTKPbITA.

CnegyeT oTKpenuTb MOABWKHBLIN pblMaXok B, 3aTem B3aTb ABepuy ¢ 0beux CTOPOH
B6NM3N neTenb, NPUNOAHATL U BbIHYTb.

Y106bl yCTAHOBWUTL ABEpLy Ha MEeCTO W MPUKPenuTb ee KOyXoBke, crnedyeT BCTaBWUTb
neTnu B COOTBETCTBYIOLLME rHE3Aa U 3aKpenuTb NOABWKHbIE pblvaxku B.

Henb3a norpyxatb ABepuy B BoAy.
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YUCTKA BOKOBbIX HAMPABINAKOLWUNX

Mpunbop moxeT 6biITb 060pYyaOBaH GOKOBBIMU HanNpaBASOLWUMK, KPENALWMMUCA MO
6oKaM OyXOBKMW.

Mcnonb3ayinTe ux npm ycTaHOBKE NMOSHOCOB M MOSIOK B AYXOBKY.

Hanpaensiowme MOXHO BbITalLmTb, NErKO HaAaBMB Ha YCTPOWCTBO A.

yXxo[4 U TEKYLLEE OBCITYXXUBAHUE

BaxHo: nepes TeM kak NpucTynaTtb K BbINOMHEHWIO Kakom-nnbo onepauumn no yxogy u
obcnyxuBaHuio, criedyeT OTKIIOUUTL NPUMBOP OT ANEKTPOCETH, BbIHYB BUSIKY 13 PO3ETKM
Unn OTKINKYMB  3reKTponutaHune npmu nomMmoLmn OoAHOMONAPHOro  BbIKNKO4YaTena
anekTpoobopyaoBaHus.

Mocne Kaxporo UCnonbL30BaHWA [awWTe AyXOBKe OCTbITb, a 3aTeM MoMmoiiTe ee,
4TOGbI 06pa30BaBLUMICS Harap He NOABEPrancsl NOBTOPHOMY Harpesy.

Ons  ypnaneHuss TpyOHO OTMbIBaeMbIX — 3arpsi3HEHW  creayeT  WUCMofib3oBaTh
cneumarnbHble cpeacTBa AN OYUCTKU AYyXOBOK, criefysi NPUBEAEHHbIM Ha ynakoBKax
WHCTPYKLUSIM.

HapyxHble YacTu OyXOBKM crieyeT MbiTb CMOYEHHOW B TEMMOW BOAE ryOKOW.
3anpelyaeTcs  MCNoOnMb3oBaHME YCTPOWUCTB ANS  MOWKM Nofg  AaBfEeHUeM  Wnu
naporeHepaTopoB, abpasvBHbIX Y BOCMIAMEHSIOLLMXCA MaTepuanoB, MeTannMyeckux
MoYarnok.

He ncnonb3yiite abpasvBHble MOKOLLME CPEACTBA UIN OCTPbIE METamNMYeckne ckpebkn
AN 04YNCTKM CTekna ABepLbl, MOCKOIbKY OHU MOTYT nouapanaTb U NOBpeanTb ero.
JononHutenbHo 060py0BaHME MOXHO MbITb B MOCYAOMOEYHON MalUUHE UMK BPYYHYIO
C MCMOoNb30BaHWEM MOKLLMX CPEACTB Afs JYXOBOK.

BHumaHue: ana BbIMNOJTHEHUA BblLLEONMNCaHHbIX onepau,vu7| pekomeHayeTcAa
ncnosib3oBaTb 3alUUTHbIE MepYaTKn.
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Urzadzenie zostalo zaprojektowane i wyprodukowane wedle norm:

- EN 60 335-1 oraz EN 60 335-2-6 (elektryka) plus zmiany.

Urzadzenie jest zgodne z wymogami opisanymi w powyzszych normach
europejskich,

- CE 2006/95 dotyczace bezpieczenstwa elektrycznego (BT),

» CE 2004/108 dotyczace zaktocen elektromagnetycznych (EMC).

na etykiecie znamionowej i na opakowaniu znajduje si¢ oznakowanie CG
UWAGI OGOLNE

Szanowni Panstwo,

Pragniemy skorzystac z okazji i serdecznie podziekowac za zakupienie

naszego produktu oraz zyczy¢ zadowolenia z jego uzytkowania. JestesSmy

pewni, ze to nowe urzadzenie — nowoczesne, funkcjonalne i praktyczne,
wykonane z materiatlow najlepszej jakosci, jak najlepiej spetni Panstwa

potrzeby. Uzytkowanie urzadzenia jest proste, jednakze przed rozpoczeciem
instalacji oraz podlaczenia do sieci prosimy o doktadne zapoznanie sie z ponizsza
instrukcja. Instrukcja pomoze Panstwu w prawidtowej instalacji, uzytkowaniu oraz
konserwaciji.

- Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji przez caty okres uzytkowania
urzadzenia.

- Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za mozliwe niedoktadno$ci zwigzane z
btedami w druku, bgdZ w przygotowywaniu tekstu do druku, mogace pojawi¢ sie w
instrukcji. Rysunki majg charakter orientacyjny. Producent zastrzega sobie prawo do
wprowadzania w swoich produktach zmian, ktére uzna za konieczne lub potrzebne,
rébwniez w interesie uzytkownika, nie naruszajac przy tym podstawowych wymogow
funkcjonalno$ci i bezpieczenstwa.

- Tylko osoba posiadajgca stosowne uprawnienia moze dokonac¢ przytgczenia,
regulacji i napraw piekarnika. Nalezy zgdac potwierdzenia czynnosci przytaczenia i
regulacji piekarnika na karcie gwarancyjnej! Brak potwierdzenia uniewaznia karte
gwarancyjna.

- Instalacja oraz wszelkie interwencje serwisowe moga by¢ przeprowadzone
wylacznie przez uprawnionego elektromontera.

- Urzgdzenie przeznaczone jest tylko i wytgcznie do uzytku domowego wedle
swojego przeznaczenia. Jakiekolwiek inne uzytkowanie jest zabronione.

- Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wady powstate wskutek nieprawidtowej
instalacji, wadliwego uzytkowania oraz niewtasciwej konserwac;ji.

- Urzgdzenie musi by¢ uziemione lub zerowane. Podtgczenie do sieci elektrycznej
powinno by¢ przeprowadzone przez uprawnionego elektryka , zgodnie z
obowigzujgcymi normami bezpieczenstwa.

- Przed przystapieniem do podiaczenia do sieci zasilajgcej nalezy sprawdzi¢, czy
dane zawarte na tabliczce znamionowej sg zgodne z parametrami sieci zasilajgcej w
Panstwa mieszkaniu.

- Prosimy nie dotykac urzadzenia mokrymi rekami i stopami.

- Nie ciagnac za kabel zasilajgcy, aby odigczy¢ urzadzenie od sieci zasilajace;.
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- Przed pierwszym uzytkowaniem piekarnika, zalecane jest rozgrzanie urzgdzenia
»na pusto” do maksymalnej temperatury przez co najmniej godzine. Pozwoli to
zlikwidowac¢ przykry zapach pochodzacy z wygrzewajgcej sie po raz pierwszy
izolagji.

- Prosimy upewnic sie czy inne kable zasilajgce lub wtyczki nie znajdujg sie w
poblizu gorgcych czesci piekarnika.

- W przypadku awarii lub niewtasciwego funkcjonowania urzadzenia, nalezy wytaczyc¢
urzadzenie z sieci zasilajacej. Nie nalezy samodzielnie przeprowadza¢ zadnych
napraw.

- Przed przystgpieniem do jakichkolwiek operacji czyszczenia urzgdzenia lub
zabiegow konserwacyjnych nalezy bezwzglednie odtgczy¢ urzadzenie od sieci
zasilajgcej.

- Nie pozostawia¢ wigczonego piekarnika bez nadzoru.

Napiecie:
220-240 V~ 50-60 Hz
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PODLACZENIE DO INSTALACJI JEDNOFAZOWEJ
Piekarnik wyposazony jest w kabel trojbiegunowy przystosowany do zasilania pradem
zmiennym o napieciu i czestotliwosci podanej na tabliczce znamionowe;j.

Podtaczanie kabli do puszki

1. Otworz puszke odkrecajac Sruby i zdejmij ostone (tak jak na rysunku).

2. Podtgcz kable zgodnie z zasadami - niebieski — (N); brazowy — (N) oraz zielono-zoity
(uziemienie); (tak jak na rysunku).

3. Umiesc¢ kabel w puszce.

4. Zamknij puszke.

Podtaczanie bezposrednie

W przypadku bezposredniego podigczenia do sieci (kabel bez wtyczki) konieczne jest
zatozenie przed urzgdzeniem wytgcznika wielobiegunowego o odpowiedniej zdolnosci
przewodzenia, z minimalnym otwarciem stykéw réwnym 3mm (przewod potgczeniowy
uziomowy nie moze by¢ wytaczany przez wytgcznik). Przed przystapieniem do
podigczenia do sieci elektrycznej upewnic sig czy:

- licznik elektroniczny, bezpiecznik, linia zasilajgca oraz gniazdo wtykowe sg
odpowiednie do utrzymania maksymalnego wymaganego obcigzenia (patrz

tabliczka z danymi technicznymi).

- instalacja zasilajgca jest wyposazona w prawidtowe podtaczenia uziemienia, zgodne z
obowigzujgcymi normami. Producent zastrzega sobie prawo do nie ponoszenia
odpowiedzialnosci za szkody wynikte wskutek nie przestrzegania niniejszego
zalecenia.

- gniazdo wtykowe lub wytgcznik wielobiegunowy sa tatwo dostepne po zainstalowaniu.
- Po dokonaniu podtgczenia do sieci elektrycznej sprawdzi¢ czy kabel zasilajacy

nie styka sie z cze$ciami ulegajacymi nagrzaniu. Kabel powinien by¢ tak

umieszczony, by w zaden sposéb nie dotykat do miejsc z temperaturg powyzej

50°C.

- nie wolno uzywac zlgczek redukcyjnych, bocznikéw, wtyczek adaptacyjnych oraz
rozgateziaczy i przedtuzaczy, poniewaz mogtyby one spowodowac fatszywe

potgaczenie oraz uszkodzenia elementow grzewczych.

Instalator jest odpowiedzialny za prawidlowe podtgczenie urzadzenia oraz
przestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa.
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Zamienniki kabli

Jesli wymagana jest wymiana kabla uzywaj kabli typu:
- HO5 RR-F

- HO5 V2V2-F (T90),

ktore sg przystosowane do odpowiednich warunkédw pracy i temperatury. Kabel
uziemiajgcy powinien by¢ dtuzszy od pozostatych o ok. 2 cm.

INSTALACJA

Wazne: wszelkie regulacje, podtaczenia powinny by¢ wykonywane podczas
wylaczonego doptywu pradu.

Aby zapewni¢ odpowiednig prace piekarnika do zabudowy meble muszg spetiac
nastepujace kryteria:

- ptyty sagsiadujgce z piekarnikiem powinny by¢ wykonane z materiatow odpornych na
ciepto

- w przypadku mebli fornirowanych, klej powinien by¢ odporny na temperature do
100°C;

Piekarnik powinien by¢ zamontowany w standardowej wnece o szerokosci 410mm, jak
pokazano na rysunku na poczatku instrukcji, zaleznie od zabudowy pod blatem bgdz w
stupku.

Podczas instalacji piekarnika w stupku nalezy zadbac o jego odpowiednig wentylacje w
spos6b jaki jest pokazany na rysunku.

Piekarnik jest zamontowany w szafce przy pomocy 4 Srub znajdujgcych sie w otworach
ramki.

Upewnij sie, Zze piekarnik podczas montazu nie bedzie przenoszony za drzwi oraz nie
umieszczaj na drzwiach nadmiernego nacisku kiedy sg otwarte.

Notka: jezeli otwory wentylacyjne nie zostaty przewidziane w gérnej czesci mebli zadbaj
o to, aby byty one umieszczone w dolnej czesci stupka.
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FUNKCJE PIEKARNIKA

Model z 4 funkcjami

Oswietlenie
Uruchamia o$wietlenie piekarnika.

QDolna grzatka

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajac pokretto termostatu.
Ciepto bedzie skierowane od dotu ku gérze naczynia.
Ta funkcja jest odpowiednia do powolnego gotowania i podgrzewania zywnosci.

C]Gotowanie tradycyjne

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.

Metoda tradycyjnego gotowania za pomocg gornej i dolnej grzatki jest odpowiednia do
przygotowywania wszelkich potraw i odpowiednia do gotowania tlustych mies.

GriII

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.

Zaleca sie, aby korzystajac z tej funkcji drzwi piekarnika byty uchylone lub zamkniete.
Ciepto jest kierowane z géry ku dotowi. Ten typ gotowania jest przewidziany dla
przygotowywania tostow, gorgcych kanapek, itd.
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Model z 5 funkcjami

C]Gotowanie tradycyjne

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.

Metoda tradycyjnego gotowania za pomocg gornej i dolnej grzatki jest odpowiednia do
przygotowywania wszelkich potraw i odpowiednia do gotowania tlustych mies.
Pamietaj o rozgrzaniu piekarnika przed wtozeniem potrawy.

QDolna grzatka

Wybierz odpowiednig temperature przekrecajgc pokretto termostatu.
Ciepto bedzie skierowane od dotu ku gérze naczynia.
Ta funkcja jest odpowiednia do powolnego gotowania i podgrzewania zywnosci.

@ Gotowanie tradycyjne z termoobiegiem

Ten tryb jest przewidziany do pieczenia chleba, pizzy i lasagne’i. Pamigtaj o rozgrzaniu
piekarnika przed wtozeniem potrawy.

Podczas korzystania z tej funkcji drzwi piekarnika powinny by¢ zamkniete.

IE Czesciowo wymuszony obieg powietrza z elementem dolnym

Termostat nalezy ustawi¢ na wymagang temperature.
Zaleca sie, wstepne podgrzanie piekarnika.
Zalecane zastosowanie: podgrzewanie lub bardzo wolne gotowanie zywnosci.

Grillowanie z termoobiegiem
Potaczenie grilla i termoobiegu pozwala na szybkie i doktadne gotowanie. Wskazane
jest aby podgrza¢ piekarnik na kilku minut przed wtozeniem zywnosci.
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JAK UZYWAC GRILL

Zywnos$¢ potdz na drucianej potce lub na blasze w przypadku matych kawatkow.
Wybrane akcesoria nalezy umiesci¢ na najwyzszej mozliwej wysokoéci i pod spodem
umiesci¢ blache na sptywajacy ttuszcz. Nalezy zamkna¢ drzwi i uruchomié grill.

Podczas uzywania tej funkcji drzwi piekarnika muszg by¢ zamkniete a temperatura
powinna sie miesci¢ w zakresie pomiedzy 200°C i 250°C.

Uwaga: podczas korzystania z grilla wiekszo$¢ czesci piekarnika staje sie bardzo
gorgca. Trzymaj dzieci z dala od piekarnika. Nie uzywaj folii aluminiowej do
zabezpieczenia grilla ani do owijania gotowanej zywnoéci, gdyz odbite ciepto moze
uszkodzi¢ element grilla, a folia moze sie zapali¢. Ponizej kilka sugestii na temat
gotowania przy uzyciu tej funkgji:

Zywnos¢ Czas gotowania w minutach
Ponizej Powyzej
Cienkie mieso 6 4
Normalne migso 8 5
Ryba (pstrag, tosos) 15 12
Kietbasa 12 10
Tost 5 2
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120 MINUTOWY TIMER MECHANICZNY

Ta funkcja umozliwia wytaczenie piekarnika po z goéry zaprogramowanym czasie.
Sposoéb dziatania:

Po ustawieniu wymaganych funkcji piekarnika, ustaw zgdang temperature, a nastepnie
ustaw zadany czas wylgczenia piekarnika przekrecajgc pokretto zgodnie z ruchem
wskazowek zegara (max. 120 minut).

Kiedy zegar osiggnie pozycje “0”, urzadzenie wyda z siebie sygnat dzwiekowy i
piekarnik sie wytgczy.

Ustawienia reczne:

Jesli korzystanie z urzgdzenia wymaga wiecej niz 2 godzin lub jesli chcesz korzysta¢ z
piekarnika wedtug wtasnych ustawien przekre¢ pokretto na na pozycje pierwszg
dziatajac przeciwnie do ruchu wskazéwek zegara.

60 MINUTOWY TIMER AKUSTYCZNY

55 .5
50 ."1_0
45 15
40 20
5 4 25

Ten zegar dziata niezaleznie od ustawionych funkgcji piekarnika przez maksymalny czas
60 minut. Piekarnik nie wytgczy sie automatycznie. W celu ustawienia zagdanego czasu
nalezy zrobi¢ peten obrot timer'em zgodnie z ruchem wskazowek zegara, a nastepnie
obracajgc pokretto w strone przeciwng do ruchu wskazéwek zegara ustawi¢ odpowiedni
czas. Sygnat dzwiekowy oznajmi o tym, iz ustawiony czas uplynat.
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PROGRAMATOR ELEKTRONICZNY

B

200D
A & & U = 4

WY w

1. 2. 3. 4. 5 6.

Programator elektroniczny jest urzadzeniem realizujgcym nastepujace funkcje:

Zegar 24 godzinny z pod$wietlanym ekranem.

Zegar odliczania (do 23 godzin i 59 min.).

Programowanie automatycznego rozpoczecia i zakoriczenia gotowania.
Programowanie gotowania pofautomatycznego (tylko poczatek Ilub tylko
koniec).

Opis przyciskow

1. Zegar odliczania

2. Czas gotowania

3. Koniec czasu gotowania

4. Potozenie reczne

5. Zwigkszanie wartosci cyfr we wszystkich programach
6. Zmniejszanie wartosci cyfr we wszystkich programach

Opis symboli podswietlanych

A). <AUTO» - (miga):

Programator w potozeniu automatycznym, ale niezaprogramowany.
A). «<cAUTO» - (stale swieci):

Programator w potozeniu automatycznym i ustawiony program.

B). Programator ,,On”.

C). Pracuje zegar odliczania.

B). i A). (oba migajg): btad programu.
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Zegar cyfrowy

Cyfry zegara pokazujg godziny (0-24) i minuty.

Natychmiast po podtaczeniu piekarnika i po przerwie w zasilaniu na panelu
programatora beda migac¢ trzy zera.

Aby ustawi¢ godzine konieczne jest jednoczesne nacisniecie przyciskow + i
naciskanie W TYM SAMYM CZASIE przyciskéw [+] lub [-] do chwili ustawienia
doktadnej godziny.

Szybkosé zmian zalezy od sity przyktadanej do przyciskéw [+] [-].

Gotowanie reczne bez programatora

Aby korzysta¢ z piekarnika w trybie recznym, to jest bez programatora,
konieczne jest skasowanie migajgcego napisu «AUTO» naci$nigciem
przycisku.

Jezeli stowo «AUTO» stale miga (oznacza to, ze w pamieci nadal jest zapisany
program gotowania) konieczne jest skasowanie zapisanego programu, przez
naciskanie przycisku tak, aby ustawi¢ zegar na zero.

Gotowanie automatyczne (poczatek i koniec)

1) Ustaw dtugos¢ czasu gotowania naciskajgc przycisk.
2) Ustaw koniec czasu gotowania naciskajgc przycisk.
3) Ustaw temperature i program gotowania korzystajgc z pokretta

termostatu i pokretta wybieraka.

Po tych ustawieniach miga¢ bedzie symbol «<AUTO», co oznacza ze piekarnik
zostatl zaprogramowany.

Przykfad: gotowanie trwa 45 minut i ma zakonczy¢ sie o 14.00.
- Naciskaj do ustawienia 0.45.
- Naciskaj do ustawienia 14.00.

Po zakonczeniu ustawiania, na panelu wySwietlona zostanie godzina i stale
bedzie swieci¢ sie symbol «KAUTO». Oznacza to, ze program gotowania zostat
zapisany w pamigci.

0O 13.15 (godzina 14.00 minus 45 minut) piekarnik wtaczy sie automatycznie.
W czasie gotowania przycisk i symbol ,B” i <xAUTO» migaja.

O godzinie 14.00 piekarnik automatycznie wytaczy sie, rozlegnie sie brzeczyk,
ktory wytgczany jest nacisnieciem przycisku.
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Gotowanie pétautomatyczne
A. Ustawienie dlugosci czasu gotowania
B. Ustawienie konca czasu gotowania

A) Ustaw dtugos¢ czasu gotowania naciskajac przycisk. Piekarnik natychmiast
sie wigczy. «AUTO» i symbole beda podswietlone.

Kiedy uptynie ustawiony czas gotowania, piekarnik wytaczy sie, a brzeczyk
bedzie dzwonit do chwili, az zostanie wytgczony jak opisano powyzej.

B) Ustaw koniec czasu gotowania naciskajgc przycisk. Piekarnik natychmiast
sie wigczy. «AUTO» i symbol bedg podséwietlone.

W ustalonym czasie, piekarnik wytaczy sie, a brzeczyk bedzie dzwonit do
chwili, az zostanie wytaczony jak opisano powyzej.

Program gotowania mozna sprawdzi¢ w dowolnym momencie naciskajgc
odpowiedni przycisk.

Program gotowania mozna skasowa¢ w dowolnym momencie naciskajgc
przycisk do chwili wysSwietlenia zera na wysSwietlaczu. Nastepnie, po
nacisnieciu przycisku, mozna uruchomié¢ piekarnik w trybie recznym.

Zegar odliczania = brzeczyk

Program zegara odliczania sktada sie tylko z brzeczyka, ktéry moze byc¢
ustawiony na maksymalny okres czasu 23 godziny i 59 min.
Aby ustawi¢ zegar odliczania, naci$nij przycisk i jednoczesnie naciskaj [ + ] lub
[ - ] dopdki na wyswietlaczu nie pojawi sie odpowiedni czas.
Po ustawieniu, na wySwietlaczu pojawi si¢ godzina i symbol.

Odliczanie rozpocznie sie natychmiast i moze zosta¢ sprawdzone w dowolne;j
chwili na wyswietlaczu, przez naci$nigcie przycisku.

Po ustalonym czasie, symbol zga$nie, a brzeczyk bedzie dzwonit do chwili, az
zostanie wylgczony nacisnigciem przycisku.

Uwaga! Przerwa w dostawie zasilania powoduje wyzerowanie zegara i kasuje
ustawiony program.

Po przerwie w zasilaniu bedg miga¢ na panelu trzy zera i gotowanie nalezy
zaprogramowaé ponownie.

Mozesz réowniez ustawi¢ poziom gto$nosci sygnatu dzwiekowego, naciskajgc
symbol " - ": sygnat dzwiekowy moze by¢ regulowany na 3 r6zne poziomy.
Czynnos¢ tg nalezy wykonac¢ po ustawieniu zegara.
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PROGRAMATOR ANALOGOWY

Ustaw czas naciskajgc i obracajgc pokretto A w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazéwek zegara.

Wybierz poczatek czasu gotowania wciskajgc i obracajac pokretto A w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara, do chwili kiedy
wskazéwka B wskaze wymagany czas poczatku.

Wybierz koniec czasu gotowania wciskajgc i obracajgc pokretto A w
kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara, do chwili kiedy
wymagany czas (maks. 180 minut, C) znajdzie sie na przeciw wskazéwki B
(odpowiada XII).

Na zakonczenie gotowania piekarnik automatycznie wytgczy sie i bedzie
rozlegac¢ sie dzwonek, dopoki pokretto A nie obréci sie na zacznie symbol.
Jezeli chcesz korzysta¢ z piekarnika bez programatora (praca reczna),
obracaj pokrettem A, az strzatka znajdzie sie na przeciw symbolu.
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WYMIANA ZAROWKI W PIEKARNIKU

Uwaga: Odtgcz urzadzenie od sieci przed przystgpieniem do tej czynnosci.

Sprawdz czy piekarnik ma temperature pokojowa, w przeciwnym wypadku poczekaj az
ostygnie. Usunh z wnetrza wyposazenie piekarnika. W celu wymienienia zaréwki B, usun
ostone A odkrecajac jg w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara. Wymien
zarowke i umies¢ ponownie ostone A.

Wazne: Uzywaj tylko zarowek typu 25W, E14, wytrzymatos¢ 300°C.
Zaréwki przeznaczone do urzgdzen AGD sa to specjalne zaréwki i nie moga byc¢
zastgpione przez zwykte stuzace do o$wietlenia.

WYMIANA DRZWI PIEKARNIKA

Aby urzadzenie méc utrzymacé w czystosci oraz aby dostep do jego wnetrza byt prosty
drzwi piekarnika mogg by¢ w fatwy sposdb zdemontowane (zobacz rysunek). W celu
wyczyszczenia drzwi nalezy zdjgé z zawiasdw w nastepujacy sposob:

Zawias A jest wyposazony w dwa rygle B. Jezeli rygiel B jest podniesiony to zwalnia
zawias z blokady. Po dokonaniu tej operacji drzwi nalezy unies¢ do goéry i wysung¢ z
zawiasOw. Aby ponownie je zamontowac najpierw nalezy wilozy¢ je w zawiasy. Przed
zamknigciem drzwi nalezy pamieta¢ o zabezpieczeniu rygli B. Drzwi nie nalezy
umieszczac¢ w wodzie.
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CZYSZCZENIE BOCZNYCH RUSZTOW

Boczne ruszta zaczepiane sg o $ciane piekarnika.

Wsuna¢ do bocznych rusztéw ruszta i tace w dotacji.

W celu wyjecia bocznych rusztow wystarczy lekko nacisng¢ na szczegdt A jak
zostato to przedstawione.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Wazne: Przed przystapieniem do czyszczenia i konserwacji urzgdzenie powinno zostac
odtagczone od gtéwnej sieci zasilajacej.

Poczekaj az urzadzenie ostygnie przed przystgpieniem do czyszczenia.

Nie nalezy uzywaé¢ do czyszczenia materiatéw Sciernych, wybielaczy oraz szorstkich
materiatow.

Nigdy nie czys¢ urzadzenia przy pomocy wody pod wysokim ci$nieniem lub para.

Nie nalezy uzywa¢ materiatdbw Sciernych oraz substancji do czyszczenia szyb, ktére
moga uszkodzi¢ ich powierzchnie.

Whnetrze piekarnika mozna czysci¢ przy pomocy wilgotnej szmatki z rozcienczonym
roztworem amoniaku, a nastepnie nalezy je wysuszyc.

Podczas czyszczenia dolnej czesci piekarnika najlepiej usung¢ zacieki kiedy piekarnik
jest cieply, ale nie goracy, im dtuzej poczekasz usuniecie ich moze by¢ trudniejsze.

Do czyszczenia zewnetrznych czesci nalezy uzy¢ wilgotnej szmatki i wody z mydfem,
nastepnie optukac i osuszyc.

Akcesoria mozna my¢ w zmywarce lub w zlewie.

Uwaga: Przed przystgpieniem do wszystkich czynnosci konserwacyjnych nalezy sie
zabezpieczy¢ stosujgc odpowiednie $rodki ochrony (rekawice, itd.)
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Lia nosHauvka Ha npoaykuii abo Ha ii ynakoBui 03Ha4ae, Lo 3 Lo NPOoAYKUito Npu yTunidadii He
MOXHa BigHeCTW 00 po3psay nobyToBux siaxopis. Ii cnig yTuniaysaTty y BianoBigHMX NyHKTax
yTunisauii i nepepobku eneKkTPUYHOro i EneKkTPOHHOro ycTaTKyBaHHs. 3abesneyuBlum
npaBunbHy yTunisadilo Liei npoaykuii, BM gonoMoxeTe 3anobirtu noTeHUinHUM HeraTMuBHUM
Hacnigkam Ons JOBKINMs i 300poB's nioder, fki MOXyTb OyTW CMpUYMHEHI HenpaBUIbHO
yTunizauieto uiei npogykuii. binbw getaneHy iHopmauio woao ytunisadii i nepepobku uiet
npoaykuii BM MOXeTe ofepxaTtu, 3BepHyBLUMCb B MicLeBi opraHu Bnagu abo cnyxoy
yTunizauii Bigxogis 4n B MmarasviH, B KoMy Bu npuabanu uto npoaykuito.
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OEKIAPALISA BIAMOBIQHOCTI BUMOMAM 10 SIKOCTI, YAHHUM B €BPOMEMCHKIN
CMIILHOTI (CE)

Llen nobyToBuiA Nnpunag Bignosigae BMMoram Takux €sponencbkux QupekTus:

2006/95/CE : Husbka Hanpyra 2004/108/CE

: EnekrpomartitHa cymicHicTb HopmaTtus

CE Ne 1935/2004:

uevi nobyToBWi nNpunag nNpuaaTHUA ONs BUKOPUCTAHHSI Yy KOHTaKTi 3 MpoayKramu
xapyyBaHHs. Hopmatus CE Ne 1275/2008: CnoxuBaHHA eneKkTpoeHeprii y pexumi
O4iKyBaHHSI.

MONEPEMKEHHA 3ArAlIlbHOIMO XAPAKTEPY

Lia iHCTpyKLUist € HEBIA'’€EMHOI YacTUHOKW NpuaGaHoro Bamu nobyToBOro npunaay.

Ii cnin s36epiraTm npoTsroMm BCbLOro TepMiHy CRyx6u OyxoBKM i npu notpebi yBaKHO
npoymMTaTu nepen  BCTAHOBMEHHSM, BWKOPUCTaHHSM, OGCNYroByBaHHAM, MUTTAM i
yTunizayieto Lboro nobyToBOro npunaay.

Mepen BUKOHaHHSAM OyAb-AKMX pPoOBIT 3 06CNyroByBaHHsI Npwunagy BUMKHITb BUIMKY LUHYpY
KUBMNEHHS 3 MEPEXi KMBIEHHS.

YBara: 3a3eMNneHHs Liboro npunajy BUMaraeThcsl 3a 3aKOHOM.

MakyBanbHi MaTepianu (MMCTU, NOMICTMPON), MOXYTb OyTu Hebe3dneyHi onsa Aiten (3arposa
3agunxHyTucst). 3bepirante nakyBanbHi Mmatepiany B MiCusix, HEAOCSKHUX NS AiTeN.

Llen noGyToBuii npunag He Npu3HayYeHWn ONnsi BUKOPUCTaHHSA ocobamu (3okpema AiTbmu) i3
3HWKEHUMU (PI3UYHUMK, CEHCOPHUMKU abo PO3YMOBMMMW MOXITMBOCTAMMW, abo BiOCYTHICTIO
[ocBigy i 3HaHb. Take BUKOPUCTaHHS MOXIMBE NuLle 3a ymMoBKU 6e3 yBaxHOro Harnsgy abo
30JCHEHHsT [HCTPYKTaXy CTOCOBHO BWMKOPWUCTaHHA nobyToBoro npunagy 3 6oky ocobw,
BigMNoBiAanbHOI 3a ix 6e3neky.

Cnig HarnagaTty 3a AiTbMu, Wob BOHW He rpanucs 3 Lum nobyToBUM Npunagom.

Mip yac npuroTyBaHHA CTpaB YTBOPKETLCS Tenmno, i ABepi npwunagy, OCOOMMBO CKIsHI,
MOXYTb MaTu AyXe BUCOKy Temnepatypy. LLlob 3anobirtu onikam, He TopkanTecs OBepew i
BXVBaNTe 3axoA4u HanpaeneHi Ha Te, Wo6 fitn nepebyBanu Ha 6e3nevyHini BiacTaHi Big
npvnagy.

Llei nobyToBuii npunaa po3paxoBaHUiA Ha BUKOPUCTaHHS BUKITIOYHO B NOGYTi.

Bupo6Huk He Oyae HecTu BignoBiganbHiCTL 3a Oyab-AKy UKoAY, 3aBOaHy MOAVHI UM
BNacHOCTi y pesynbTaTi HenpaBUNbHOrO BCTaHOBMEHHs abo HenpaBUNbHOrO, HEeHaneXHoro
abo 6e3ayMHOro BUKOPUCTAHHS LibOro npunagy-

Bupo6Huk 3anuwae 3a coboto npaBo 6e3 byab-aKoro nonepeskeHHs BHOCUTH Oyab-siKi 3MiHU
B KOHCTPYKLi0 NpoayKuii, ki BBaXaTume KOpUcHUM abo HeobxigHMmMu.

He BHocbTe Oyab-siki 3MiHM B KOHCTPYKUil0 npunagy, He BigkpuBanTe i He HamarawTtecs
peMoHTyBaTh npunag. 3okpema, He BCTaBmsiTe B npunag 3cepeauHy Yn 330BHI Oyab-sKi
iHCTPYMEHTU TUMY BUKPYTKM.

PemMoHTW, 0COBNMBO Ha enekTPUYHUX YacTUHaxX, AO3BOMEHO BUKOHyBaTW nuie ocobam, ski
MatoTb BiMNOBIgHWI OOMYCK.

HenpaBunbHO BMKOHAHUI PEMOHT MOXE MPU3BECTU OO0 CEPWO3HMX HEeLlacHWX BUMNafKiB,
NOLUKOXKEHHs1 NOOYTOBOro Mpunagy i iHWOro ycrtaTKyBaHHs, a TakoX MOripLeHHs poboTu
nobyToBoro npunaay.

Y pasi Henonagku B poboTi abo nmpu HeoOXigHOCTi y BMKOHAHHI PEMOHTY 3BEpPHITbCS Yy
cepBiCHU UeHTp. Akwo nobyToBMI nNpunag Mae O4YeBMAHI O3HaKM MOLUKOMKEHHS, He
BWKOPUCTOBYWTE MOro; BUMKHITb Mpunag 3 Mepexi XXMBMEHHS i 3BEPHITbCA Yy CEpBICHWIA
LueHTp. [yxoBKy Cnig BUMKHYTM 3 MEPEeX >XMUBMEHHS SKHaWLBWALE MiCNs BUSIBNEHHS
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npobnemu y noro po6ori.

CrexTte 3a Tum, wWob kabenb >xuBneHHss nobytoBoro npunagy He OyB nepegaBneHui
ABepuMa JyXOBKW, TOMY LLO eNEKTPUYHa i30MsLis Takoro WHypa Moxe O6yTu NoLLKomKeHa.
Akwo kabenb xuBNeHHsi OyB MOLUKOAKEHMI, MOro MaloTb MPaBO 3aMiHUTK nuwe daxisui
cepBicHoro ueHTpy. CamocTiiHa 3amiHa kabento XnBneHHsi HebeaneyHa!l

Mepen TvM, sIK 3aKkpuTUM OBepi OyXOBKW, nepeBipTe, WoO B AyxoBUi He Oyno Oyab-siknx
CTOPOHHIX NpeaMeTiB abo TaM He OMMHUBCS XTOCb 3 OMALUHIX YNoOnNeHUiB - TBApyWH.

[yxoBka nig 4ac poboTu cTae Ayxe rapa4voto i ii TemnepaTypa 3anvwaeTbCsi BUCOKOK
TpMBanui 4Yac nicns BUMMKHEHHS AOyxoBKW. OXOnogxyeTrbCs [OyxoBKa [0 KiMHaTHOT
TemnepaTtypu He WBMAKo. TOMy nepeq TUM, sik obcnyroByBaT Y MUTU JyXOBKY, NovekainTe,
MoK BOHA OXOJOHE.

He ctaBTe B AyxOBKy 4yTnuBi Ans Tenna abo nerko3amMmucti maTepianu, Taki fK MUY
3acobu, aepo3oni ANnst AyXOBKM i T.i. [eperpituii xup i onig MOXyTb Nerko cnanaxHyTu.
PeLwiTkn, NncTu i KOHTENHEPW AN NPUrOTYBaHHS y OyXOBLji Ayxe

HarpiBaloTbCsl. BUKOpUCTOBYWTE TennoizonsyiviHi pykaBuiky abo yTpumysadis

ANs KacTpynb.

Hi B sikomy pasi ons raciHHs Xxupy 4um onii He BMKOpPUCTOBYINTE Boay (€ Hebeaneka BUOYXxy).
"aciTb BOroHb, HAaKPVBLLUW AOrO BOMOrOK TKAHUHOMD.

Mpn BukOpucTaHHi i obcnyroByBaHHI OyxoBku OyabTe obepexHi! Tpumarite nanbui Ha
Oes3neuvHil BigCcTaHi Big neTenb ABepel ayxoBku! AKLWO AiTM NOpyy 3 OyXOBKOK, CTEXTE 3a
TUM, WoO6 B NeTni ABepen He NoTpanunu ix nanbui.

Hi y skomy pasi He munTe uel nobyToBMI npwunag BOJOK MNif BUCOKMM TuCkom abo
obnagHaHHAM Ans NapoBOi YNCTKU.

He BukopucToByiTe Len nobyToBuii npunag ans obirpisy NpUMILLLEHHS.

Axkwo paBepi BiOKpUTI, TO € pU3KMK YLIKOMKEHHA nNanbuiB; AKWO 3anuwiaete ABepi
BiYMHEHUMMU, TO BOHW MOXYTb OYTW NULLE B TPOXM MPOYUHEHOMY MOMOXKEHHI.

He ciganTe i He onvpaliTecs Ha ABepi. He BUKOPUCTOBYMTE iX y AKOCTi pO6OYOT NOBEPXHI.

[nsa obcnyroByBaHHSA, NEpPEMILleHHsi, BCTAHOBMEHHS i YUCTKM npunagy BUKOPUCTOBYMWTE
BignoBigHe 3anobikHe i 3axmMcHe obnagHaHHSA (pyKaBuYKy, i T.M.).

o6 yHMKHYTM pu3ukiB Ans 300poB’s abo yWKOMKEHb iHWMX MpeaMmeTiB, NigHIMaHHA i
nepemillieHHs NobyToBMX NpunagiB Barow noHag 25 kr cnig 34icHIOBaTN 3 BUKOPUCTAHHSM
HamneXHoro yctaTkyBaHHs. Ak anbTepHaTMBa, Lie MOXYTb 34iINCHUTK ABi 4m BinbLue ocib.

Hanpyra i YacToTa y Mepexi >XMBneHHs:
220-240 B 3miHHOro ctpymy 3 yactototo 50-60 Ny
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NIAKNIOYEHHA 0O OAHO®A3HOI MEPEXI XXUBJTEHHA
[yxoBKM Ma€ TPbOXMOMOCHUN Kabenb Ans NiAKMIOYEHHS OO0 MEpPEeXi XUBMEHHS 3i 3MiHHUM
CTPYMOM 3 4acTOTOH0 i Hanpyrow, BKasaHo Ha bupui Ha npunagi.

MigknioyeHHs kabenio XXMBNEHHS

1. Bigkpuiite koHTakTHY KOopobky. [Ins uboro BCTaBTe BUKPYTKY Mig 60KOBi dikcaTtopu
Ha kpuywyi. MOTArHITL | 3HIMITE KPULLKY KOPOOKM (OMBITBCA PUCYHOK)

2. Nigkntovitb kabenb. [Ans uboro BiAKPYTiTb FBUHTU HA TpuMadi kabento i Tpu rBUHTH
Ha KoHTakTax L, N Ta 3asemneHHs,, i NnoTiMm BCTaBTe ApOTU kabenio, JOTPUMYHOYMCH
BignoBigHOCTI konbopiB: 6nakutHui apit (N) - HewTpanb, kopuuHeBuin (L) - daasa,
YKOBTO-3€MEHWI - 3a3EMIIEHHS (AMB. puUc.)

3. 3adikcywTe kabenb BignoBigHNMM TpuMadeMm kabento.

4. 3akpuiiTe KPULLKY KOHTaKTHOT KOPOOKW.

MipknioyeHHs kaGenio XUBNEHHS A0 MePexi XXUBNEHHS

Mpy NnpsimoMy MiZKMIOYEHHI 4O MEPEeXi XXMBMEHHS Chig BUKOPUCTOBYBATW Mpunag, Skuin npu
HeobXigHOCTi 3abe3neunTb NOBHE BUMUKAHHS XXUBIMEHHSA OyXOBKW. BigcTaHb MiX KOHTakTamu
Takoro npunagy noBuHHa 6yTW [OCTaTHLOK ANS HAQINHOTO BUMKHEHHS XUBINEHHS JYXOBKW.
Takuii 3anobixHUn Npunag noBvHeH matu karteropito Il 3axucTy Big enekTpuyHOro Nnpoboto.
BcTaHoBneHHs NpUCTPoLo Crif 34iMCHATU Y BiANOBIAHOCTI A0 YMHHUX HOPMAaTUBIB.
BcTaHoBITb cTaHAapTHY BUIKy, pO3paxoBaHy Ha MOTYXHICTb, BKa3aHy Ha bupLi.

Akwo ayxoBka Mae npsiMe MiaKMOYEHHS 40 MEePEeXi XUBMNEHHST, TO MiX JYXOBKOI i Mepexeto
HeoOXigHO BCTaHOBUTU GaraTononspHuin 3anobiKHUK 3  MiHIManbHUM  3a30pOM MK
KOHTakTamu 3 MM, po3paxoBaHuii Ha pobOoTy 3 BiAMNOBIgHMM CTPYMOM Ta y BignoBigHOCTI A0
YMHHUX HOPMAaTUBIB (LeV BUMMKAY He MOBMHEH PO3'€AHYBaTK Kabenb 3a3eMNeHHs).

Kabenb XunBNeHHs cnig posTallyBaTu Tak, Wob Temnepartypa WOro OTOYEHHs1 Y Oyab-sikin
TouLi He nepesuuyBana 50°C.

BignosiganbHiCTe 32 NpaBUNbHICTb €MEKTPUYHUX MIAKMOYEHb | BUKOHAHHSA YMHHMX NpaBun i
HOpMaTuMBIB Hece 0coba, sika 3AiNCHI0E BCTAHOBMNEHHS OyXOBKMU.
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Mepea nipknioYeHHAM [0 MepeXi XXUBNEHHN nepe.ipTe, LL06:

-Po3eTka Mana KOHTaKT 3a3eMIeHHs i Bignosigana YMHHUM HOpMaTuBawM;

- PoseTka morna Butpumatu CTpyM poboTH AyXOBKM Ha MaKCMMarbHill NOTYXXHOCTI, BKasaHuWn
Ha 6upui (OUBITLCS HKYE).

- Hanpyra enekTpoxvBneHHs He BUXO4uIa 3a rpaHnyHi 3Ha4eHHs, HaBedeHi Ha 6uvpui 3
E€NeKTPUYHMMUN XapaKTEPUCTUKAMW (OUBITLCSI HDKYE).

-PoseTka BignoBigana Bunui Ha LWHYpi XMBNEHHs MOBGYTOBOro npunagy.

- Akwo He BignoBigae, 3aMiHiTb po3eTKy abo Bunky. He BukopuctoByite kabeni-nogosxyBadi
abo 6roku po3eToK, BCTAHOBIEHI HA OAHOMY kaberi Mepexi XUBMNEHHS.

-[pn BCTaHOBNEHHI OyXOBKW Crif 3BEPHYTU yBary Ha Te, LWob enekTpuyHuin kabenb i poseTka
Mepexi XuUBMNeHHs 6ynn nerkoaocTynHUMU.

-Kabenb He noBMHeH ByTu 3irHyTnii abo CTUCHYTUN.

- Kabenb cnig nepiognyHo nepesipaTy. 3amiHy kabento XMBNEHHS MatoTb NpaBo
3[iMiCHIOBATM NuLE TEXHIKKM, siki MaloTb BiANOBIAHWIA AONYCK.

- HeBMKOHaHHSA LUX IHCTPYKLiN 3BiNbHAE KOMNaHito-BUpobHUKa Bif Oyab-aKoi
BiANOBIAANbHOCTI.

3amiHa kabento XXMBNeHHs:

Akwo € notpeba y 3amiHi kabernto XNBNEHHs, BUKOPUCTOBYWTE kaberni nuwie Takoro Tvny:
-HO5 RR-F

-HO5 V2V2-F (T90),

po3paxoBaHi Ha poboTy 3 BKazaHMMM CTPyMamu i Mpu BKa3aHii Temnepartypi. >KoBTo-
3eMneHnii ApiT 3a3eMIeHHs MOBUHEH BYTN AOBLUUM, HiX iHLWI ABa APOTH, MPUOAM3HO Ha 2 CM.

BCTAHOBINEHHA AYXOBKW YBara! Byap-siki perynioBaHHs, o6cnyroByBaHHs i T.0. cnif
3/icHIOBaTU BUKIMIOYHO NiCNs BiA'eAHAHHSA [yXOBKU Bifi MEPEXi XKXMUBMEHHS.

LLlo6 rapaHTyBaTK HanexHy poboTy Lboro BOyaoBaHoro nobyToBoro npunaagy, mebni, B iknx
Oyae BMKOPUCTOBYBATUCS QyXOBKa, MOBUHHI MaTy BiAMOBIAHI XapakTepUCTUKU:

-NaHeni, sKi 3HaxoAATbCA NOPyY 3 yXOBKO, MOBUHHI BYTN 3p00neHi 3 TepMOCTIlKMX
martepianis;

- y pasi BUKOpUCTaHHA B Mebnsx daHepw, knen y dpaHepi NOBUHEH He BTpayaTtu CBOi poboui
XapakTepucTuku npu Temneparypi go 100°C;

[yxoBKy cnig po3MiCTUTX B CTaHAapTHMIM OTBip 3 po3mipoMm 410 MM, SIK Le Moka3aHo Ha
nepLuii CTopiHLi Luboro OykneTy, He3anexHo Big Toro, sik Oyae BCTaHOBNEHa AyxoBka - Mig
CTiNbHULEIO Y1 B KOMOHI.

BcTaBnsitoum OyxoBKy B KONOHY, cnig 060B'A3KOBO 3abe3neyntu OCTaTHIO BEHTUNSALH,
nepenbayvBLUM BiACTaHi MK Mebnsmu i CTIHOK, NOKa3aHi Ha PUCYHKY.

[yxoBKy ikcyloTb y Wwadi YoTupma reuHTamm Tuny "A" BCTaBneHMMM B OTBOPY Ha pami.

Mpu BCTaHOBMEHHI AyXOBKM He MigHiMariTe ii 3a ABepi; He TUCHITb Ha ABepi, AKWO BOHU
BiOKpUTI.

MpumiTka: sKwo oTBip He nepeabaveHnin y Mebnsix, po3TalloBaHVX y KOMOHiI Haf AyXOBKOH,
3po6iTb OTBIP Y HWXKHI YaCTUHI KOMOHM, SIK Lie NOKa3aHO Ha PUCYHKY.
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®YHKLIT, AKI BAKOPUCTOBYIOTLCA ANs NPUrOTYBAHHA CTPAB Mogens 3 4
yHKUiMU

MigceivyBaHHA AYyXOBKU

YBIMKHEHHS1 CBiTNa y OyXOBLi.

E HarpiBaHHS1 HWKHLOT YacTUHMN

O6epTatoun pyyky TepmocTary, BUbepiTb HeobxigHy TemnepaTtypy NpUrotyBaHHs CTpaBMu.

B Takomy pexumi Tenno Oyae nogaBaTucs 3HM3y i nigHiMaTMCA OO BepXy €MHOCTI Ans
NpUroTyBaHHs CTpasMu.

Lis doyHKLis BUKOPUCTOBYETHCA ANS Oy>Ke NOBINbHOIO NPUroTyBaHHA abo posirpiBaHHs CTPaB.

[:] 3BuyaiiHe NpUroTyBaHHA CTpaB

O6epTarun pyyky TepmocTary, BUbepiTb HeobXigHy TemnepaTtypy NpUrotyBaHHs CTpaBMu.

Lle 3BnyariHnii cnocib npurotyBaHHs cTpas. [1pu 1ioro poboTi BUKOPUCTOBYIOTLCS BEPXHI i
HWKHI HarpiBanbHi enemeHTun. Lle meTtoq npuaatHUiA Anst NpuroTyBaHHs Oyab-Skux cTpas i
Ay>Xe KOPUCHWI AN NPUroTyBaHHS XMPHOro M'sAca.

He 3abyBaiiTe nporpitn AyxXOBKy nepes TUM, sik NOKNacTu B HET NPOAYKTU.

m punb

O6epTatun pyyky TepmocTary, BUbepiTb HeobxigHy TemnepaTtypy NpUrotyBaHHs CTpaBMu.
[iBepi AyXOBKM PEKOMEHAYETLCS TpUMaTW HaniBBiAKPUTMMU abo 3akpuTumu. B octaHHbOMY
BapiaHTi Hemae noTpebu B 3axMCTi pyyku PperynoBaHHa Temnepatypu. Tenmno
HanpaBnsieTbCs Ha CTpaBy 3Bepxy BHu3. Lleii meton oco6nmBo pekoMeHOyeEMO
BMKOPMCTOBYBATU ANS MPUrOTYBaHHA HEBEMMUKMX KiNbKOCTEN TOCTIB, rapsavmnx CaHaBiviB i T.M.
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MOJAEJb 3 5 ®YHKUIAMU NPUTOTYBAHHA

[:] 3BKYaliHe NPUroTyBaHHsA CTpaB

ObGepTatoumn pyuky TepmocTaTty, BUbepiTe HeobXiAHy TemnepaTypy NpUroTyBaHHs CTpPaBu.
Lle 3BuuarHmii cnoci6 npurotyBaHHs cTpas. [Mpu 1Moro poboTi BUKOPUCTOBYKOTLCS BEPXHI i
HWXHI HarpiBanbHi enemeHTu. Llen metoq npuaatHWin Ans NpurotyBaHHst Oyab-siknx cTpas
i OyKe KOPUCHWI AN NpUroTyBaHHSA XWpPHOro m'aca. He 3abyBavite nporpitm OyxOBKYy
nepeg TMM, sik NOCTaBUTU B Hei CTpaBy.

E HarpiBaHHSA HUXKHBOI YacTUHU
Lis dpyHKUiS BUKOPUCTOBYETbCSH ANSA AyXe MOBINMbHOTO NPUroTyBaHHA abo posirpiBaHHA
cTpas.

[E] 3BuyaliHe NPUroTyBaHHSA CTPaB 3 BUKOPUCTAaHHAM BEHTUNSATOpPaA

MeToa, AKMA BUKOPUCTOBYIOTb AN BUMiKaHHA Xxniba, NpUroTyBaHHA MiuWM i LUMPOKOI
NOKLWWHK (Na3aHbi).

Mepen BUKOPUCTaHHAM L€l PYHKLiT peKOMeHAYETLCA NPOrpiTh AYXOBKY.

Mip yac BMKOpUCTaHHS LbOro MeToay ABepi AyXOBKU NOBUHHI ByTu 3akpUtuMm.

m MpurotyBaHH#A iXKi 3 BEHTUNATOPOM i HWXKHIM HarpiBaribHUM efeMEHTOM
Ller Bua npurotyBaHHs 0COGNMBO TOHKWIA i NOBiNbHWUIA. BoHa migxoautb Ans genikaTHUX
cTpaB abo Ans posirpiBy 3as3ganeriab NpUroToBeHoi ixi.

Takox nigxoauTb ANsi BUMIYKM | NPUrOTYBaHHA CTpaB, siki BuUMaralTb Tenna, Lo
30cepekeHe B HUXKHIN YaCTUHI kamepu.

[:i:] Fpunb 3 BEHTUNATOPOM

OpHovacHa po6oTa rpunst i BEHTUNSITopa [O3BOSISIE rOTyBaTW CTPaByW LUBWMAKO i Ha BCHO
TOBLLY NpoAykTy. Mpu BUKOPUCTaHHI LbOro MeToZy PeKoMeHOYeEMO MpOrpiTy AyXOoBKy 3a
[ekinbka XBUM1H A0 TOro, sik NOCTaBUTK CTPaBy B JyXOBKY.



AK BUKOPUCTOBYBATU FPUIb

MoknagitTe NpoayKTK Ha pewiTky abo, AKLLOo NPOAYKTY NOAPIGHEHI, Ha nigHOC.

Monnusa NoBMHHA 3HAXOAWUTUCS Ha HAWBULLOMY MOXIIMBOMY MOMNOXEHHi BiryHka 3 miggoHOM Ha
BiryHKy Hx4e. 3akpuiiTe ABepi i BKMOYITb rpynb.

Mpu NpuroTyBaHHi CTpaB 3 BUKOPUCTaHHAM (OYHKLi rpunsa ABEPi JyXOBKU NOBUHHI OyTW 3akpuTi
i TeMmnepatypa noBuHHa 6yTu B Mexax Big 200°C go 250°C.

YBaral nig 4ac poboTu rpuns gyxe posirpiBaloTbCcs AeskKi JOCTYMHI YacTMHU OyXOBKU. Tomy
TpuManTe Aiten Ha Oe3nevHiit BigCTaHi Big AyXOBKM. He BUKOPUCTOBYWMTE aniomiHieBy chonbry
Onsi HaKpUBaHHSA nigHocy rpunsa abo Ans 3aropTaHHs NPoAykTiB, siki 6yaeTe rotyBatu Ha rpuni,
TOMy WO BigbuTe chonbrow TEenno NOWKOAUTbL ENeMEeHT rpuns, i anMiHieBa donbra moxe
crnanaxHyTu. Huxye HaBefeHi Aekinbka pekoMmeHaaul i LWoao NpUroTyBaHHS Ha rpuni:

MpoaykTn Ans NpUroTyBaHHs Yac npuroTyBaHHs, XBANUH

Ha rpuni [yxe nigcmaxeHi He pyxe nigcmaxeHi
npoayKTu npoayKTu

ToHKO HapisaHe M'aco 6 4

3BunyaiiHe M'aco 8 5

Pu6a (Hanpuknaa dopens, 15 12

110COCb)

Kosbaca 12 10

Toct 5 2
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B KOHCTpyKLUii AyXOBKU nepeabayeHuin Tanmep, sikuiA BUMUKaE AyXOBKY Micnsi 3asganerigb
3aaaHoro yacy.

BUKOPUCTAHHSA TAUMEPY

\! STOP 10
120 20
110 0
100 40
9 50
80 79 60

Micna npuroTyBaHHS OyXOBKM OO pobOTU BCTAHOBITb PyyKy Ha OaxaHy TemnepaTypy,
NPOKPYTiTb PYy4Ky TalMepy 3a rOAMHHUKOBOK CTPINMKOK Ha OaXkaHui Yac MpuroTyBaHHS
(makcumym 120 XBUMKUH).

Micns Toro, ik pyyka TavMepa MOBEpPHETbCS Y MonoxeHHs "0", yBIMKHETbCS 3BYKOBWUM
curHar, sikuil NoBiAOMUTb, LLIO AyXOBKa aBTOMATUYHO BUMKHYNacs.

BukopucTaHHsa gyxoBku 6e3 Tarimepy:

AKWO Yac npuroTyBaHHA CTpaBu nepeBullye 2 roguHu abo sKWo BM He bGaxaeTe
BMKOPWUCTOBYBATW TaWMep i MaeTe Hamip BUMKHYTU [OyXOBKY CaMOCTIMHO TOAi, Komu
BBaXaTumeTe Le 3a MNoTpibHe, TO MOCTaBTe Py4yKy Taimepa Ha MO3HAYKy PY4YHOro
ynpaeniHHSA.

BUKOPUCTAHHA 60-XBUIIMHHOIO TAWUMEPA BE3 ®YHKUII BUMUKAHHA
AOYXOBKU

55 5
50 10
a5 15
40 20
B/, 25

Llen Tavimep 3 3BOPOTHIM BiAMiKOM 4Yacy MOXHa BMKOPUCTOBYBAaTU He3arnexHo Big poboTu
OyxoBkn. Ha Hbomy MoxHa 3agatu yac go 60 xBunuH. llicna Toro, sk 3agaHuin 4Yac
36iKWTb, JyXOBKa aBTOMaTUYHO HE BUMUKAETHCS.

LLlo6 BCTaHOBMTM TaiMep NOKPYTiTb Py4Ky 3@ FOOAVHHUKOBOK CTPINKOK OO ynopy, a notiM
NOBEPHITb Ha HeOOXiaAHWUI Yac.

Konu 36ixunTb 3agaHuii yac, BU NovyeTe KOPOTKWN 3BYKOBUIA CUTHar.



ENEKTPOHHUIA NPOrPAMATOP

A & & 8 - +

@YW

1. 2. 3. 4. 5 6.

EnekTpoHHUI nporpamaTop — Le NpUcTpin, sikuii ob'egHye Taki yHKLUi:

FoguHHKK y chopmaTi 24 roguHu 3 nigcBivyBaHHAM

Tavimep (8o 23 roguH 59 xB.)

Mporpama Ans aBTOMaTUYHOrO NOYaTKy i 3aKiHYEHHS NPUroTYBaHHS

Mporpama Ans HaniBaBTOMAaTMYHOrO NPUroTyBaHHA ki (TiNbkM NoYaTok abo 3aKiHYEHHST).

Onunc kHonok

. Tanvep

. Yac npurotyBaHHs

. KiHeub yacy npurotyBaHHs

. KepiBHMUTBO no3uuii

. MNpokpyTka Bnepen 4epes BCi HOMepW Nporpamm
. MNpokpyTka Ha3ag Yepes BCi HOMepU Nporpamu

oA WN -

Onuc ocBiTneHnx cumBeoriB

A). <AUTO» 6numae:

nporpaMaTop B aBTOMaTU4HOMY PEXUMI, ane He 3anporpamMmoBaHui.
A) «AUTO» 3aBxau ocBiTneHa:

nporpamMaTop B aBTOMaTUYHWUIA PEXMUM 3 BCTaBIEHUMM NPOrpamamu.
B) [Mporpamatop BKITHOYEHUIA.

C) Taiimep npautoe

B) Ta A) 6numaloTb ogHOYAcHO: MoMUnKa B Nporpami
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Lindposwnii roanHHNK

LindpoBuin roamHHMK nokasye roguu (0-24) Ta XBUNUHK.

lMicns nigkntoveHHs AyxoBKM abo nicns TMMYacoBOi BiACYTHOCTI eneKTpoeHeprii, Ha naHeni
nporpamaTopa byayTb Muratu Tpu Hyni. ins yCTaHOBKM rOAMHHMKA HEODXIAHO HAaTUCHYTH
oaHo4acHo kHomku 2. + 3. Ta Y TOW XKE YAC HatucHyTH kHonky [+] a6o [-], wob
BCTAHOBWUTU TOYHMI Yac.

LLBnakicTb HanmawTyBaHHSA 3anexuTb Big HaTUCKaHHA Ha KHonku[+] Ta [-].

Py4yHe npurotysaHHs i 6€3 BUKOPUCTaHHS NporpamaTtopa

LLlo6 BMKOpUCTOBYBaTK OyXOBKY BPY4HY (6€3 nporpamatopa), HeobXigHO BUMKHYTH
iHgukauito «<AUTO» 3a ONOMOTOK0 KHOMKU 4.

Axwo «<AUTO» npoposxye 6nvmaTi (Lo 03Ha4ae Lo OCTaHHs Nporpama Bce e
3HaxoauTbCS B Mam’ATi), HEOOXiAHO BUAANMTV BCTaBMNEHy Nporpamy NpuroTyBaHHS
HaTMCHYBLUW KHOMKY 4. 4O BCTAHOBNEHHS FOAMHHMKA Ha HyIb.

ABTOMaTUUHE NPUroTYBaHHS (NoyaTok i KiHelb)

1. BcTaHOBUTM TpMBanicTb Yacy NPUroTyBaHHS, 3a 4OMOMOrOK KHOMKK 2.

2. BCTaHOBMWTYK Yac 3aKiH4€HHS NPUroTyBaHHS, 3a A4OMNOMOro KHOMKK 3.

3. BcTaHOoBITbL Temnepartypy Ta nporpaMy NpuroTyBaHHs iXXi 3a JOMOMOrol pyyKku
TepMocTara i py4ku Bubopy pexumy.

MNicns yboro cumson «<ABTO» nouyHe 6numaty, Le o3Havae Wwo ayxosa wada 6yna
3anporpamoBaHa.

Hanpuknag: npurotyBaHHs iXi TpuBae 45 xBunuvH i ctpaBa mae 6ytu rotosa o 14.00.

- HaTucHITb kHOMKy 2., Ta yTpumawTe ii NOKN Ha iHOMKaTOPi He 3'BUTbCS 3Ha4YeHHs «0,45».

- HaTucHiTb kHoNKy 3., Ta yTpumanTe ii NOKM Ha iHOuKaTopi He 3'BUTbCA 3HaYeHHsT «14.00».
MMicns BCTaHOBMEHHA 4acy, Ha MaHeni 3HOBY 3'ABUTbCA FOOWHHUK 3 BiOOpPaXeHHsM
noTo4Horo yacy, Ta 6yae 6numatu cumeon «AUTO». Lle o3Hauae, o HeobxigHa nporpama
NPUroTyBaHHS Xi BCTaHOBNEHa.

O 13.15 (14.00 rog miHyc 45 xBUNWH) N4 BKNIOYMTECA aBTOMaTMYHO. [Mig Yyac npurotyBaHHs
cumBonu B. i «kxAUTO» 6yayTb 6nimmatu.

O 14.00 gyxoBKa aBTOMaTU4HO BUMKHETbLCS, Ta NMOYHE 3BYyYaTn 3ymep, NOKu BiH He byae
3YMUHEHWIN HAaTUCHEHHAM KHOMKK 1.
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HanisaBTOMaTU4YHE NPUrOTYBaHHSA

BcTaHoBneHHs TpuBanocTi NpUroTyBaHHA BcTaHoBneHHs
Yacy 3aKiH4YeHHSA npurotyBaHHA

BcTaHoBReHHs TpUBANOCTI NPUroTyBaHHSA

BcTaHoBMTKM TpuBanicTe 4Yacy NpWUroTyBaHHS, HaTUCHYBLUM KHOMKy 2. [li4 BBIMKHETbCS
Bigpasy.

CumBonu «AUTO» i B). 3aropsitbcsi. Konv cnnvHe BCTaHOBMNEHMIA Yac NpUroTyBaHHS ixi,
OyxoBa wada BUMKHETBLCS, Ta MOYHE 3By4YaTu 3ymMep, NOKWU BiH He Oyae 3ynMHEHUn sk
onuncaHo BuLLe.

BcTaHoBREeHHs Yacy 3akiHYeHHs1 TPUroTyBaHHSA

BcTaHoBMTM Yac 3akiHY€HHS NPUroTYBaHHS, HAaTUCHYBLLUW KHOMKY 3.

[yxoBa wada BBiMKHETbCS Bigpady. Cumeonu «AUTO» i B). 3aropsatbesi. Y BCTaHOBMEHUIA
yac AyxoBKa BUMKHETbCS | MOYHEe 3By4aTu 3ymep, NOku BiH He Byae 3ynMHEHWIA K OnMcaHo
BuLe. BcTaHoBNEHy nporpamy nNpuroTyBaHHs MOXHa nobayntu B 6y ab-sKMIA MOMEHT,
HaTUCHYBLUW BiANOBIAHY KHOMKY.

Mporpama npurotyBaHHs Moxe OyTu BuganeHa B Oyab-akui MOMeEHT. [Ons uboro
NOTPIGHO HATUCHYTK KHOMKY 2., | yTPUMyBaTK il AOKU Ha Ancnnei He 3'IBUTbCA HyMb.

Motim, nicna HaTuckaHHA kHonku 4. [lyxoBa wada Moxe npawoBaTi B pyHHOMY PEXUMI.

Tavimep = 3ymep

Mporpama «Tarmep» BKIOYAE nuLIe 3yMep, sikuii Moxe 6yTu BCTAHOBNEHWI Ha
MaKCMManbHWUA TEPMIH B 23 roguHu 59 XBUIWH.

[na ycTaHOBKM TalimMepa HaTWUCHITb KHOMKYy 1. i B TOW e 4ac kHonku [+] abo [-], moku Ha
aucnnei He 3'aBUTbCA NOTPIObHMIA Yac.

Micns HacTpoliku Ha avcnnei 6yae BigobpaxysBaTucs iHaukauis Yacy Ta 3‘sButbcsa cumson C).

3BOpPOTHMI BIiONIK NOYHETbCS Bigpa3dy. 3anuvwoK 4Yacy MOXHa o06aunutn B Oyab-sKui
MOMEHT HaTUCHYBLUW KHOMKY 1.

HanpwkiHui BcTaHoBneHoro Yacy cumeon C). 3HWKHe Ta nouvHe 3ByyaTu 3ymep. 3ymep
6yne 3By4aTn [OTH, MOKWU HE HATUCHYTU KHOMKY 1.

Bynp nacka, 3BepHiTb yBary:
TvMyacoBe BiOKMHOYEHHS €neKTpoeHeprii BCTAHOBMIOE FOAMHHMK Ha Hynb i Buaanse byab-
SIKMIA 3agaHnii Habip nporpam.

Micns TumM4acoBOro BiOKMOYEHHS enekTpoeHeprii Ha aucnnei 6nvmaloTb Tpy Hyni Ta

AyxoBa wada He MoXe npayoBaTy.
HaTucHiTb kHONKy 1. Ans TOro, wob BCTAHOBMTW FOAMHHMK Ta MovaTy mpauloBaTtu 3 OyXOBOI
wadoto.
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AHANOIr OBMIA NMPOrPAMATOP

AHAJIIOIOBE NPOrPAMMUCT

BcTaHOBITb rOOUHHUK LLMSAXOM HATUCHEHHS | MOBOPOTY py4kun A. NpOTH rOANHHUKOBOT
CTPINKu.

O6epiTb NOYaATOK HYacy NPUroTyBaHHS, NOTATHYBLUM Ta NOBEPHYBLUM NPOTU
rOAVHHWUKOBOT CTPINKu py4ky A., Noku MobinbHWM iHankaTop B. He cniBnage 3
6GaxxaHMM YacoM NoYaTKy NPUroTyBaHHS.

BcTaHOBUTB KiHLEBUIA Yac NPUroTyBaHHS, MOBEPTaO4M pyyky A. MpoTU rOAUHHUKOBOT
CTPINKM (He BUTAryro4m ii), 4OKM He BCTaHOBMTE GaxaHui Yac Ha dpikcoBaHoMy Ludepbnarti
(no3HayveHHs pumcbkumn Ludpamu I-XI1); yac moxe 6yTn BctaHoBneHo Ao 180 XBUNuH, Sk
3a3HayeHo Ha pyxomomy aucky C.

Konu yac npuroTyBaHHsi MUHYB, yXOBKa aBTOMaTUYHO 3YMUHSETLCS, | NyHae 3BYKOBWIA
curHan, Wwob 3ynMHUTK 3ByK NPOCTO MOBEPHITb pyyky A. Ta BUGepiTb CMMBON
nepeKpecneHoro A3BoHMKa.

AKLLo B XO04eTe BUKOPUCTOBYBaTK Niv 6€3 nporpamaropa (py4HUIn pexuMm), MOBEPHITb
py4ky A., o6 obpaTy CMMBON 3 306PaKEHHSAM PYKW.
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3AMIHA NAMMA

YBaral BUMKHiTb AyXOBKY 3 Mepexi X1BNeHHs!

MepesipTe, W06 aAyxoBka He Byna rapsayoto. AKLWO rapsya, novekanTe, NoKn OXOrNoHe.

3HiMiTb OOKOBY peLuiTKy.

[Onsa Toro wob 3amiHMTK namny B y AyxoBUi, 3HIMITb 3aXMCHUIA KOXYX A, BUKPYTUBLUW MOrO y
HanNpsiMKy NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINKW. 3amiHiTe 3ropiny namny i NocTaBTe 3axXMCHUIA KOXYX A
Ha micLe.

Mpumitka: BukopucToByiiTe nuiie namnu 3 yokonem Tuny E-14 notyxHicTio 25 BT, po3paxoBaHi
Ha poboTy npu Temnepatypi 300 °C.

Jlamna, BukopuCTaHa B LbOMY Mpwunagi, € cneuianbHo. BoHa npu3HaveHa Ans BUKOPUCTaHHS
BUKMIOYHO B Mpunagax Takoro Tuny i 1i HE MOXHa BMKOPUCTOBYBATW AN 3BMYANHOTO
OCBITNEHHS MPUMILLLEHHS.

3HIMAHHA OBEPEW OYXOBKMU

[na nonerweHHa MUTTS i CMPOLLEHHA OOCTYMy Y BHYTPILHIA NPOCTIp AYXOBKW ABEpPi OyXOBKU
MOXHa 3HATK (OMB. cxemy). [ns Luboro cnif BUKOHATU HUXYeHaBeaeHi ail:

Metni A matoTb ABa pyxomi 6ontu B.

Axwo 6onT B nigHATK, neTnsa 3BiNbHAETLCS 3 kopnycy. BignosigHo, nigHaBwm 6onT B, aBepi
MOXHa 3HATK, AKLO NOTArHYTKM iX yBepx i Big gyxoBku. [Mpu BUKOHaHHI Liei onepauii TpumanTte
nBepi 3a 60km 6insa netens. [ns Toro, Wob BCTAHOBMTK ABEpPi Ha MicLle cnoyaTtKky BCTaBTe netni
B ix nasu. MNepen Tum, AK 3akpuTu ABepi, He 3abyabTe BCTaBUTM ABa pyxomux 6ontu B, siki
BVKOPVCTOBYIOTbCS ANSA HaBilLyBaHHA ABepei. He 3aMouyiiTe ABepi y BOAi.
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YMLLEHHA BOKOBUX PELLITOK

BokoBi peLwiTkn 3adpikcoBaHi Ha CTiHi Ayx0BOi Wwadu.
PewwiTkn Ta NpOTUBHI BCTAHOBIEHI HA OOKOBUX peLUiTKax.
[ns 3HiMaHHA GOKOBUX PELLITOK HAaTUCHITb Ha YacTUHM A., SIK MOKa3aHO Ha MartoHKy.

YMNCTKA | OBCITYTOBYBAHHA

Yeara! lNepen 3gincHeHHsM o6cnyroByBaHHA OyXOBKY OGOB’3KOBO Crid BUMKHYTU 3 Mepexi
XKVBMEHHS, BUTATHYBLUM BUIKY 3 PO3eTKM abo PO3iMKHYBLUM 3aranbHU BUMWKAY Mepexi
KUBMEHHS.

Mepen M, SIK po3noyaTy YUCTKY Npunagy, JOYeKkanTecs, NOKN BiH OXOMOHeE.

He BukopucToByiiTe abpasmsu, BUbintoBanbHi pe4oBuHM abo abpasnsHi 3acobu Ans MUTTS.

Hi y skomy pasi He munte uen nobyToBui npwunag BOZOK Mi4 BUCOKMM TUCKOM abo
obnagHaHHAM A4ns NapoBOi YUCTKN.

He BukopucToBynTe abpasmBHi MaTepianm abo abpa3uBHi PEYOBMHW ONSi YUCTKU CKASSHUX
naHenem, OCKINbKU Lie MOXe NPU3BECTM [0 X NMOLLKOMKEHHS.

BHyTPpiLHi NOBEpXHi AyXOBKW BWUTPiTb BOSMOrOK TKAHWHOK, 3MOYEHOW Y PO34uHi 3acoby ans
MUTTS Ha OCHOBI amiaky; NOTiM NPOMUITE YNCTOK BOAOHO i peTeNbHO BUCYLLITh OYXOBKY.

Mpy 4MCTUi NOBEPXOHb BHWU3Y AYXOBKM MW PEKOMEHAYEMO BWAANSATW BCi 3anuLLKvM MPOAYKTIB,
NoKun QyxoBKa Le Tenna, ane Bxe He rapsye. Yum xonogHiwe byae AyxoBka, TM Baxye byae
BUOANUTM NNSMU Big NPOJYKTIB.

Mpy MUTTI 30BHILLUHIX NOBEPXOHb BMKOPUCTaWTE M'siky TKaHWHY i MunbHy Body. [NoTiM npomuiite
YMCTOIO BOAOMO | peTENbHO BUCYLLITE BUMUTI MOBEPXHI.

[opaTkoBe npunagaa MOXHa BUMUTWU B NOCYAOMUIHIN MalLWHi abo B pakoBWHI 3a AOMOMOroi0
3acoby Ans YACTKM JYXOBOK.

YBara! [lpn BMKOHaHHI OyOb-SIKMX BULLEONMCAHWMX oOnepauil NPOXaHHs BMKOPUCTOBYBATU
BignoBigHe 3anobixHe i 3axucHe obnagHaHHA (PyKaBWYKM i T.M.
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